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Abstract 

Many Qur'anic verses describe moral virtues and vices. Considering the 

importance of ethics in human growth and perfection, these verses, in the 

form of moral messages, are highly applicable. Therefore, it is important to 

use content-oriented and interpretive translations to convey the messages of 

these verses more accurately. Mohammad Reza Safavi's translation is an 

example of such translations. In this research, the quality of Safavi's 

translation of moral verses was analyzed using a descriptive-analytical 

method and based on Andrew Chesterman's relation norm. Chesterman 

considers studies of translation as a norm-based scientific field. He 

introduced the notion of 'relation norm' as part of his norm theory to express 

the relationship between the source language and the target language, and 

described it by proposing strategies at three syntactic, semantic, and 

pragmatic levels. The results of this study show that in the translation of 

moral verses and at the syntactic level, Safavi has used literal, transposition, 

unit shift, and loan translation strategies more frequently. At the semantic 

level, hyponymy has been employed more often, and at the pragmatic level, 

he has used the strategies of explicitation and information change to explain 

the implicit aspects of the verses. By using syntactic, semantic, and 

pragmatic strategies, he has taken into account the morphological, syntactic, 

semantic, and interpretive points of the verses according to the standard 

Persian language, and the relation norm. Thus, his translation of moral 

verses enjoys a very high quality. 
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 دهچکی

است. با توجهه بهه    اریبس میدر قرآن کر کنند،¬یم انیرا ب یکه فضائل و رذائل اخلاق یاخلاق اتیشمار آ

کاربرد را دارنهد  از   نیشتریب یاخلاق های¬امیدر قالب پ اتیآ نیاخلاق در رشد و کمال انسان، ا تیاهم

 یاخلاقه  امیه اده شهود تها پ  اسهتف  اتیآ نیهمراه ا یریو تفس ییمحتوا های¬رو، لازم است از ترجمه نیا

آن  تهوان ¬یاست که م یریو تفس ییاز ترجمة محتوا یا نمونه یمنتقل شود. ترجمة صفو تر¬قیدق اتیآ

بهه رو    یاخلاقه  اتیه از آ یترجمهة صهفو   تیه فیپهووه،، ک  نای در. برد کار¬به  اتیآ نیرا همراه ا

شهد. سسهترمن    ید و بررسه اَنهدرو سسهترمن نقه    ای¬هنجار رابطهه  یةبر اساس نظر یلیتحل - یفیتوص

زبان مبدأ و  انیارتباط م انیب ی. او براداندیکلمه م یفیتوص یهنجارگرا به معنا یرا علم مطالعات ترجمه

و  ییمعنها  ،یدر سهه سهطن نحهو    راهبردههایی  طهر   بها  و اسهت  بهرده بهره  ای¬مقصد از هنجار رابطه

از  شتریب یدر سطن نحو یاخلاق اتیآ ةجمدر تر یصفو جه،نتی در است  دادهآن را شر   یمنظورشناخت

از  شهتر یب ییدر سهطن معنها   ،یرگی¬واحد و وام لیتبد ،دستوری ةمقول رییتغ ،اللفظی¬تحت یراهبردها

محهوو  و مقهد ر از    یها جمله انیو ب اتیآ نیتوض یبرا یو در سطن منظورشناخت شمولی¬راهبرد هم

 راهبردههای  کهاربرد  واسطة به او. است کرده¬ده اطلاعات استفا رتغیی و صراحت زانیم رییتغ یراهبردها

 اریه را مطهابق زبهان مع   اتیه آ یریو تفسه  ییمعنا ،ینحو ،ینکات صرف ،یو منظورشناخت ییمعنا ،ینحو

 تیه فیک یاخلاقه  اتیرو، ترجمة او از آ نای از است ¬را لحاظ کرده  ای¬ترجمه و هنجار رابطه یفارس

 دارد. خوبی اریبس

ترجمهه،   یراهبردهها  ،ای¬هنجهار رابطهه   ،صهفوی  رضها ¬محمد ،یاخلاق اتیآ ةترجم واژگان کلیدی:

 سسترمن.
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 مسأله طرح -1

( ص)اسهلام   پیامبر جاوید معجزۀ عنوان به کریم قرآن

 برای «سنتّ» و «احادیث» کنار در وحی منبع تریناصلی و

بهه   کهه  افرادی و است مهم منبعی اسلام دین احکام درک

 معهانی  و درک و فهم محتهوا زبان عربی آگاه نیستند، برای 

 جههامع و دقیههق ایترجمههه بههه اسههت لازم قههرآن متعههالی

 .داشته باشند دسترسی

 زبان به را کریم قرآن معاصر مترجمان حاضر، دورۀ در

 پاسه   خهوی،  دینی جامعة نیاز به تا کنندترجمه می روز

 آیهین  بیشتر سهره وگستر  قرآن حقایق ابلاغ در و دهند

 ههای  ترجمهه  بررسهی  و نقد رو، این از باشند  سهیم اسلام

 تها  اسهت  ضهروری  مختلف نظرهای و نقد بر اساس قرآن

 بها  مترجمهان  و شهوند  نقهد  مختلهف  زوایهای  از هاترجمه

 ترجمهة  در موجهود  خطاههای  موجود، نقدهای به مراجعه

 مطلوب ای ترجمه و برسانند کمترین حد ممکن به را خود

 در قهرآن  ترجمهة  .دهنهد  ذت ارائه کریم قرآن از مناسب و

بررسهی شهده    و نقهد  مختلهف  ههایی شیوه به حاضر عصر

 معاصر ترجمة های نظریه کاربرد هاشیوه این از یکی. است

 ههای ترجمهه  نقهد  بهر  عهلاوه  تا است قرآن ترجمة نقد در

 در و شهوند  بیهان  نیهز  ترجمهه  علمهی  ههای شهیوه  موجود،

 کهه  تمهام  ظرافهت  و دقهت  بها  مقهدس  کتهاب  این نهایت،

 . شود ترجمه دنیا زندۀ هایزبان به است آن شایستة

 ههای  مطالعهه  زیرشهاخة  کهه  جدیهد  هاینظریه از یکی

 کهه  است ترجمه توصیفی های مطالعه است ترجمه محض

 قواعهد،  گهواری  پایهه  ترجمهه  مطالعة از هد  کندمی بیان

 یها  ترجمهه  نقد یا عمل برای هایی دستورالعمل و هنجارها

 ههد   .نیسهت  مترجمان آموز  برای آموزشی ابزار ارائة

 توصیف زا است عبارت ترجمه توصیفی های مطالعه اصلی

 واقعهی  دنیهای  در ما سنانکه کردن ترجمه و ترجمه پدیدۀ

 توصهیفی،  ههای  همطالع در دیگر، عبارت به .کنیممی تجربه

 انهد یافتهه  نمهود  واقعهی  دنیهای  در که طورهمان هاترجمه

 تمرکهز  هها  آن مشهاهدۀ  قابل ابعاد روی شوند و می بررسی

 جهز   رامطالعات ترجمهه  که است دلیل همین به  شود می

 .Hermans, 1999, p) آورندمی حساب به تجربی علوم

7 .) 

 بررسهی  توصهیفی  ههای  مطالعهه  در که مباحثی از یکی

 گیههدئون. اسههت ترجمههه در هنجههار موضههو  شههده اسههت

 بهار  اولهین  بهرای  که است گرا نق، پردازان نظریه زا1توری

 مقالهة  در م1978 سهال  در را ترجمهه  در هنجارها از بحث

 حوزۀ وارد «مطالعات ترجمه  در هنجارها نق، و ماهیت»

 هاارز  جامعه هر در است معتقد او. کردمطالعات ترجمه

 مختلهف  رفتارههای  بودن غلط یا درست بر دال عقایدی و

 هنجارههایی  جامعهه  در دهنهد  مهی  نشهان  کهه  دارند وجود

 و آشهنا  هنجارهها  این با باید مترجم .دارند وجود مشخص

 ایترجمه بتواند تا باشد داشته مدنظر کار حین در را هاآن

-Toury, 1978/2000, pp. 53) دههد  ارائه را قبول قابل

 اسهت  پردازانهی نظریهه  از دیگر یکی 2سسترمن اَندرو (.55

 توصهیفی  معنای به هنجارگرا علمی رامطالعات ترجمه که

را  هنجارهها  تهوری  ههای  نظریه از تبعیت با و داندمی کلمه

 استفاده ترجمه ردmeme»3»رۀ استعا از او. کند بررسی می

 معنهای  به و شده گرفته شناسی جامعه از کلمه این .کندمی

 هماننهد  را، خهود  ویابنهد   مهی  گستر  که است هاییایده

 و تکهرار  اثهر  در «meme» یه   اگر. کنند می تکثیر ها، ژن

 کند، در به صحنه از را رقیب «meme» و شود غالب تکثیر

 .Chesterman, 2016, p) خواههد شهد   تبدیل هنجار به

51.)  

 یها  انتظهار  هنجارههای  قالهب  در را هنجارها سسترمن 

 بنههدیدسههته فرآینههد یهها ای حرفههه هنجارهههای و محصههول

 غالهب  سنت از محصول یا انتظار هنجار او، نظر به. کند می

 عر  و اقتصادی های ملاحظه و حاکم ایدئولوژی ترجمه،

 فرآینهد  هایهنجار و گیردمی نشئت مقصد زبان در نوشتار

 و ارتبههاطی پههویری، مسههئولیت هنجههار دسههته، سههه در را

 یهافتن  و رسهیدن  یبهرا  و کندمی تقسیم ،(زبانی) ای رابطه

 ترجمهه  در موجود مشکلات حل همچنین، و غالب هنجار

 سهطن  سهه  در را راهبردههایی  ای،رابطه هنجار قسمت در

 مانهدی، )دههد  مهی  ارائهه  منظورشهناختی  و معنایی نحوی،
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 ترجمهه  نظریهه،  این بر اساس(. 242-244صص  ،1397

 ایهن  در. کهرد  بررسهی  و نقهد  مختلهف  ابعاد از توانمی را

 بررسهی شهود   ایهنجار رابطه تا سعی شده است پووه،،

ایجهاد   ترجمهه  در راهبردهها  که مترجم به واسهطة کهاربرد  

 .استکرده 

 که بسیار و متنو  هاییترجمه میان از پووه،، این در

 بهرای  صهفوی  محمدرضا ترجمة است،انجام شده  قرآن از

 ترجمهه  ایهن  زیهرا  است شده گرفته  نظر در بررسی و نقد

 در متهرجم  دقهت  سهو،  یه   از است  دوبُعدی ای ترجمه

 جایگهاه  هیئت، ریشه، گرفتن نظر در با الفاظ معنای انتقال

 بلاغهی،  و نحهوی  و صهرفی  نکهات  سایر و کلام در ها آن

 سهوی دیگهر،   از و دهدمی ترجمه به را مبدأگرایی ویوگی

 بسهیار  های عبارت نافزود و ترجمه برای تفسیر از استفاده

 کرده اسهت،  اصلی متن برابر دو تقریباً را ترجمه حجم که

 هاشهمی، ) دههد مهی  سوق مقصدگرا ترجمة سمت به را آن

 صهفوی  ترجمهة  موضو ، این به توجه . با(2ص  ،1398

 اسهت  زیهرا   مناسهب  اخلاقهی  آیهات  همهراه  کهاربرد  برای

 .است فسیریت و محتوایی ایترجمه

 اهدا  از زیرا است  قرآنى مباحث ترینمهم از اخلاق

 بشهر  زندگى تاری  طول در خداوند فرستادگان بعثت مهم

 تربیهت  و تزکیه آن تبع به و آن به مربوط مباحث و اخلاق

 سهه  از یکهى  عنهوان  به اخلاق دیگر، سوى از. است انسان

 ر مطه  احکهام  و عقایهد  کنار در دینى معار  اساسى پایة

 سیر و آموزدمى هاانسان به را زندگى صحین شیوۀ و است

 کنهد  مهى  تنظهیم  مطلهق  کمهال  سوى به را آنان حرکات و

اشهاره شهده    اخهلاق  موضهو   بهه  بسیار آیات در بنابراین،

را بررسهی   قهرآن  در اخهلاق  مختلهف  ههای کتهاب  و است

 نوشهتة  القهرآن  اخهلاق  موسهوعة  کتهاب  جمله از اند، کرده

 اخلاقهی  آیات کتاب این در جلد  ش، در شرباصی احمد

 .اند آوری شدهجمع هاآن شر  همراه

 گونهاگون،  ههای زمینه در اخلاقی آیات کاربرد دلیل به

 باشهد  قوی و دقیق و استوار امکان حد تا باید هاآن ترجمة

 برقهرار  ارتبهاط  ترجمه با آسانی به خاص و عام مخاطبان تا

 نقهد  بهرای  بنهابراین،  نند ک درک را آیه اخلاقی پیام و کنند

 و منسههجم نظههری سههارسوب اخلاقههی، آیههات ترجمههة

 طهور  به ها آن ترجمة کیفیت میزان تا است لازم هدفمندی

 بهر اسهاس   پهووه،،  ایهن  در .باشهد  توصهیف  قابل دقیق

 آیهات  میهان  از ،موسوعة أخهلاق القهرآن  کتاب  بندی دسته

-انتخهاب   تقهوا  و داریموضو  امانهت  دو اخلاقی، فراون

 منظورشهناختی  و معنهایی  راهبردههای نحهوی،   تها  اندشده

 سسهترمن  ایهنجهار رابطهه   نظریهة  بر اساس هاآن ترجمة

 کهه  اسهت  این پووه، هد  زیرا و بررسی شوند  تحلیل

معیهار   زبهان  بها  و هها آیه خود با آیات ترجمة ارتباط میزان

 . شود بیان مقصد

 و نحوی، معنایی سطن سه در را راهبردهایی سسترمن

 بیهان  ترجمهه  در ایهنجار رابطه ایجاد برای منظورشناختی

تغییهر   گیهری،  وام راهبردههای  نحوی، سطن او در. کند می

 معنهایی،  سهطن  در ، ...واره، تبدیل واحهد و   ساختار جمله

 در و... و  توزیهع  معنهایی، تغییهر   شمول تضاد، راهبردهای

 صهراحت،  میهزان  تغییهر  راهبردههای  منظورشناختی، سطن

 .کرده است مطر  را... و  تغییر بینافردی اطلاعات، ییرتغ

 یه   از متهرجم  توسط کاررفتهبه راهبردهای که زمانی

بهه مهتن    دیگهر،  سوی از و منطبق مقصد معیار زبان با سو،

 ترجمه در ایرابطه هنجار گفت توانمی مبدأ پایبند باشند،

 .ایجاد شده است

 : از اند عبارت پووه، این های پرس،

هنجهار   ایجاد برای اخلاقی آیات ترجمة در فویص .1

را  منظورشهناختی  معنایی، نحوی، راهبردهای سه ایرابطه

 صهفوی  ترجمهة  کیفیهت  هها آن طبهق  و است؟کار برده  به

 است؟ سگونه

 ایجهاد  بهرای  صهفوی  که راهبردهایی پرکاربردترین .2

  اند؟ کدام است، کار برده  به ایهنجار رابطه

 اسهت  تحلیلهی  -توصیفی  قالهاین م در پووه، رو 

 از صهفوی  ترجمهة  در کاررفته به ای رابطه هنجار آن، در که

 بررسهی  طریهق  از سسهترمن،  نظریهة  بنا بهر  اخلاقی، آیات

 و معنههایی نحههوی، سههطن سههه در ترجمههه راهبردهههای
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 ش، منظور، برای این. شد تحلیل و مقایسه منظورشناختی

 محتهوای  سبهر اسها   تقهوا  و امانهت  موضو  با اخلاقی آیة

 آیهات  برخهی از  ترجمهة  زیهرا  شهدند   انتخاب شان ترجمه

. به کار نرفته اسهت  ها آن در راهبردی و اللفظی است تحت

 نوشهته  مربهوط  ترجمهة  آیه هر ذیل آیات، گزین، از پس

 مهتن  با آیات ترجمة شده، ارائه راهبردهای بر اساس و شد

 سههه از متههرجم شههود مشههخص تهها شههد مقایسههه اصههلی

 از پهس . اسهت بهرده  بههره   آیات ترجمة برای راهبردهایی

 هنجهار  ایجاد برای راهبردها پرکاربردترین ها،بررسی پایان

 .شدند بندیجمع آیات ترجمة در ایرابطه

 

 پژوهش پیشینۀ -2

 نقهد  ههای نظریهه  بر اسهاس  صفوی ترجمة نقد دربارۀ

 نقهد » عنهوان  با(  1397)اصغرپور  نامةپایان فقط ترجمه،

 ترجمهة  فاطر سورۀ موردی: ترجمه )مطالعة ادبی و بلاغی

 که است «نایدا( یوجین نظریة اساس بر صفوی محمدرضا

 هههایمؤلفههه نایههدا، نظریههة بههر اسههاس  در آن، نویسههنده

 از صهفوی  ترجمهة  شناسیزبان و شناسیمعنا شناسی، نشانه

 .  کرده است بررسی و نقد را فاطر سورۀ

 هنجارههای  نظریهة  بهر اسهاس   شده انجام ایه پووه،

 پههووه، دو فقههط و هسههتند شههمار انگشههت سسههترمن

رضهایی   نامهة ( پایان1: اند را بررسی کرده قرآن های ترجمه

 قهرآن  فارسهی  ههای  ترجمهه  بررسهی » عنوان با ( 1398)

: هدفمنههدی نظریههة سههارسوب در نوجوانههان بههرای کههریم

 سههار  پهووه،  ایهن  در نویسهنده  .«سی جز  موردپووهی

 انهد را  نوشته شهده  نوجوانان برای که کریم قرآن از ترجمه

 منظورشههناختی و معنههایی نحههوی، سههطن سههه بههر اسههاس

 سهههار هههر در بررسههی کههرده اسههت.( م2016) سسههترمن

 بیشهترین  معنهایی  سهسس،  و منظورشهناختی  سطن ترجمه،

 شناسههایی پههووه، ایههن محههور. انههد داشههته را ردکههارب

 آمهاری  بیهان  و مختلهف  سهطو   در گونهاگون  راهبردهای

 کهریم  قهرآن  ترجمهة  در مترجم هر توسط راهبردها کاربرد

 ههد   بر اسهاس  با یکدیگر هاآن مقایسة و نوجوانان برای

 سگههونگی و کیفیههت از تحلیلههی اسههت  بنههابراین، ترجمههه

انجهام نشهده    ایهنجهار رابطهه   بر اسهاس  راهبردها کاربرد

 .است

 تحلیههل»عنههوان  بهها(  1395)ایزدپنههاه  نامههة( پایههان2

 قرآنهی  خاص هایاسم ترجمة در استفاده مورد راهبردهای

 پههووه،، ایههن در .«(م2016) سسههترمن مههدل اسههاس بههر

 انگلیسهی  بهه  عربی از را قرآن که مترجم ش، هایترجمه

 راهکارههای  و مشهکلات  بیهان  منظهور  بهه  کردند، ترجمه

 اسهاس  بهر  کهریم قهرآن   در خاص اسامی و ها اسم ترجمة

 . شدند مطالعه و مقایسه( م2016)سسترمن  مدل

 آیهات  از صهفوی  ترجمهة  پووه،، پیشینة به توجه با 

 و نقهد  سسهترمن  ایهنجار رابطهه  نظریة اسبر اس اخلاقی

 از سسهترمن  نظریهة  اینکه به توجه با و است بررسی نشده 

 پهووه،  اسهت،  ترجمه نقد در جامع و معاصر هاینظریه

 آیهات  از صهفوی  رضامحمد ترجمة تا دارد نظر در حاضر

 .بررسی کند سسترمن هنجارهای ساسوب را در اخلاقی

 

 نظری چارچوب -3

: فرهنگهی  ههای ژن عنهوان  بها  خود کتاب در سسترمن

 گیهدئون  نظریة از ،4ترجمه مطالعات در ها اندیشه گستر 

. گیههردمههی وام را عملیههاتی و آغههازین هنجههار دو تههوری

 گیهدئون  عملیهاتی  هنجارهای از برگرفته فرآیند هنجارهای

 ایهن  او. کنندمی تنظیم را ترجمه عملیات که هستند توری

 :کندمی یمتقس هنجار سه به را هنجارها

 پهویری بهه مسهئولیت  : پهویری هنجار مسهئولیت  -1

 هنجهاری  رو، این از دارد  ا  اشارهترجمه قبال در مترجم

بهه رعایهت امانهت و دقهت در      را مترجم که است اخلاقی

 .کندترجمه ملزم می

 راه متهرجم  که است معنا به این: ارتباطی هنجار -2

 بنهابراین،  د بشناس را خوانندگان به «پیام» رساندن و ارتباط

بهه انجهام وظیفهة     را متهرجم  کهه  اسهت  اجتماعی هنجاری

 .کنداجتماعی که همان ارتباط با مخاطب است، ملزم می

 مهتن  میان ارتباط حفظ معنای به: ای رابطه هنجار -3
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. اسهت  زبانی هنجاری رو، این از است  مقصد متن و مبدأ

 کنهد می رد را صر  تعادلی رابطة سسترمن هنجار، این در

 ههای خواسهته  و متن نو  به توجه با مترجم است معتقد و

 نیازهههای و اصههلی نویسههندۀ مقاصههد دهنههده،سههفار 

 صهحین  رابطهة  ایجاد برای را آینده در احتمالی خوانندگان

 . بگیرد نظر در متن دو هر میان

 و تهر گسهترده  تهوری  هنجارهای از یادشده هنجارهای

 کارههای  و هترجمه  عملیات سسترمن زیرا هستند  ترکامل

 مانهدی، ) اسهت کهرده   توصهیف  کامهل  طهور  به را مترجم

 (.238ص م،2003 عنانی،  244ص  ،1397

 در زبهانی  یها  ای هنجهار رابطهه   ایجهاد  بهرای  سسترمن

 راهبردهها،  ایهن  وسهیلة  به تا دهدمی ارائه «راهبرد» ترجمه

 شهکل  خهوبی  بهه  مقصهد  و مبهدأ  متن میان ایبطههنجار را

 ترجمه راهبردِ: »کندمی تعریف گونهاین را راهبرد او. گیرد

 زمهان  فهرد  کهه  را یعنهی مشهکلی   اسهت،  آگاهانه فرآیندی

 دسهار  دیگهر  زبهان  بهه  زبانی از متن ی  از بخشی ترجمة

 (.Chesterman, 2016, p. 11) «کنهد می حل را شودمی

 هنجارههها از پیههروی بههرای مترجمههان سسههترمن، نظههر بههه

 مناسهب  و مطلوب ترجمة به تا برندکار میبه  را راهبردها

 رفتارههای  انهوا   توصیف راهبردها اصلی کار. یابند دست

 راهبردهها  است. این زبانی متنی رفتارهای ویوه به و زبانی

 مقایسهة  با وانتمی که هستند متن کاریدست رو  نوعی

 راهبهرد  ههر  آغهاز  نقطهة . یافت را هاآن مقصد و مبدأ متن

 حلهی راه راهبهرد  و دارد وجود ترجمه در که است مشکلی

 رابطهة  آن، وسیلة به بتواند مترجم تا است مشکل این برای

 کنههد ایجههاد را مقصههد مههتن و مبههدأ مههتن میههان مههدنظر

(Chesterman, 2016, pp. 88-89.)  

 و معنهایی  نحهوی،  سطو  در را راهبردهایی سسترمن

 هها گهروه  ایهن  است معتقد و کندمی مطر  منظورشناختی

 :باشند داشته همسوشانی یکدیگر با است ممکن

 تغییهر  یها  صهوری  تغییهر  یعنی: نحوی راهبردهای .1

 تغییهر  گیهری،  وام اللفظی، تحت ترجمة شامل که متن قالب

 تغییهر  واره، جملهه  سهاختار  تغییهر  کلمهات،  ریدستو مقولة

 ,Ibid) شودمی متن بلاغی های ویوگی در تغییر انسجام و

p. 94.) 

 و واژگهان  معنایی تغییرات یعنی: معنایی راهبردهای .2

 شهمول  تضهاد،  معنهایی، ههم  :از نهد  عبهارت  و هاواره جمله

 تغییهر  توزیهع،  تغییهر  تجرید، رتغیی معکوس، افعال معنایی،

معنهایی   تغییهرات  دیگهر  مجهاز و  تغییهر  دگرگویی، تأکید،

(Ibid, p. 101.) 

 اطلاعهات  یعنی انتخاب: منظورشناختی راهبردهای .3

 میهزان  از متهرجم  آگهاهی  تهأثیر  تحهت  کهه  مقصد متن در

  دهاراهبر این دارد. قرار ترجمه احتمالی خوانندۀ اطلاعات

 در بها  متهرجم  راهبرد، این در. شوند می پیام منجر تغییر به

 را خهود  راهبهرد  ترجمهه،  ههد   و مخاطهب  گهرفتن  نظر

 فیلتهر فرهنگهی،   اعمهال  ماننهد  راهبردهایی کند میانتخاب

تغییر  تغییر بینافردی، اطلاعات، تغییر صراحت،تغییر میزان 

نهاقص،   ترجمة متن،جمله، تغییر انسجام  گفتاری در عمل

مبههدأ و دیگههر  مهتن  در ترجمهه، تصههحین متههرجم پیهدایی  

 .Ibid, pمنظورشناختی در این گروه قرار دارند )تغییرات 

107.)  

 برای را راهبردهایی یادشده مختلف سطو  از ی  هر

 در موجود مشکلات هاآن وسیلة به تا دهدمی ارائه مترجم

 اخلاقهی  آیهات  از هایینمونه ادامه، در. کند حل را ترجمه

 بررسهی  سسهترمن  راهبردههای  بر اساس صفوی ترجمة با

 و راهبردهها  ایهن  کهاربرد  در مترجم این توانایی تا اند شده

 بیهان  مقصهد  و مبهدأ  متن میان ایرابطه هنجار ایجاد نحوۀ

 .شود

 

 اخلاقی آیات از برخی ترجمۀ نقد -4

 تقوا و امانت موضو  دو فراوان، اخلاقی آیات میان از

 ههر  ذیهل  و انهد شده گزین، اخلاقی آیات نمونة عنوان به

 معنهایی  نحوی، راهبردهای نظر از آیه سه ترجمة موضو ،

 .اند شده و بررسی نقد منظورشناختی و
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 امانت ادای -4-1

 امانهت،  عنهوان  ذیهل  ،القرآن اخلاق موسوعة کتاب در

 سهورۀ  283 و نسها   سهورۀ  58 ،احهزاب  سورۀ 72 آیة سه

 در(. 15-18صهص  ق،1407 شرباصهی، ) اند شده بیان بقره

 بیهان  صهفوی  ترجمهة  همهراه  بالا های آیه از ی  هر ادامه،

شهده   بررسهی  و نقد سسترمن راهبردهای اساس بر و شده

 .است

 

 وَالهْهأَر  ِ سَّهمَاوَاتِ ال عَلهَى  الْأَمَانهَةَ  عَرضَهْنَا  إِنَّها  ﴿  -4-1-1

 وحَمََلهَهَها مِنهْهَها وَأَشهْهفَقْنَ یَح ملِْنهَهَها أَن فهَهأبََی نَ وَالْجِبهَهالِ

 .(72 :احزاب) ﴾جهَوُلًا ظَلوُمًا کَانَ إِنَّهُ ۖ   الْإِنسَانُ

 هها  آسمان بر را خود امانت ما راستى به :صفوی ترجمة

 از و سرباز زدنهد  ها آن کردیم، ولى عرضه ها کوه و زمین و

 آن از و کردنههد برگیرنههد، امتنهها  را سههنگین بههار آن اینکههه

 او که گرفت، سرا بر عهده را آن انسان شدند، اما هراسناک

 .بود نادان و ستمکار

 

 نحوی سطح -1-1-1-4

 نظهر  از کهه  اسهت  ایترجمهه : 5اللفظیی تحت راهبرد

 در فر پی، طور به و است مبدأ متن شبیه اربسی ظاهری

 ویهوه  شهرایط  در فقهط  و شهود مهی  اعمال هاترجمه بیشتر

(. Chesterman, 2016, p. 94کنهد )  تغییهر  است ممکن

کشهیده   خهط  آیهات  ترجمة متن در هاآن زیر که هایی واژه

 آیهه،  ایهن  در هستند. اللفظیتحت ترجمة جز  نشده است

 .اندشده ترجمه اللفظی تحت واژه 12

 راهبرد هم این سسترمن، نظر بر بنا :6گیریوام راهبرد

 نحهوی  گیهری وام ههم بهه   و هها مقوله ت ت  گیریوام به

 مهتن  در عمدی تغییر ی  شودمی سبب که شودمی مربوط

 عنهوان  بهه  گیهری وام از نیهز  7و داربلنهه  وینهه . ایجاد شهود 

 .Chesterman, 2016, p)اند بردهنام  ترجمه راهبردهای

 بهه  مبهدأ  زبان از واژگان مستقیم وارد شدن گیریوام (.94

کهه   زمهانی . اسهت  معنها  و لفظ در تغییر بدون مقصد زبان

 همهان  بها  آن معهادل  کهه  شودمی رو روبه ایواژه با مترجم

 دارد نزدیه   معهادلی  یا داردن وجود مقصد زبان در مفهوم

 را آن تهاریخی  و فرهنگهی  و دینی بافت حفظ خاطر به اما

 اسهت. بهرده   بههره  گیهری وام راهبرد از برد،می کار به عیناً

 آیهه  این در . صفوی(223 ، ص1401 بابایی، و احمدی)

واژۀ  بههه گیههریوام راهبهرد  از اسههتفاده بهها را «الْأَمَانهَةَ » واژۀ

 .کند حفظ را آن دینی بافت تا استکرده  ترجمه «امانت»

 نشهان  کهردن،  ارائهه  معنهای  بهه  عربی مصدر «عَر »»

،  1385– 1390دهخهدا، ) «اسهت  ...و نمایاندن و دادن

 معهادل  گیریوام راهبرد وسیلة به صفوی(. 1976ص ،2ج

 معنهای ». اسهت  قهرار داده  «کردیم ضهعر» را «عَرضَنَْا»فعل 

 آن بها  را موجهودات  یه   ی  ما که است این کردن عرضه

 را آن پویرفتن استعداد ی  هیچ کردیم، قیاس و سنجیدیم

 . با(527ص ،16تا، جطباطبایی، بی) «انسان جز به نداشتند،

 بهه  نسهبت  «کهردیم  عرضهه » کهه  معنهایی فراگیهر   به توجه

 راهبرد از آن ترجمة در صفوی دارد، آن فارسی های معادل

 .بهره برده است گیریوام

 فولادونههد و ماننههد مترجمههانی صههفوی، بههر عههلاوه

 راهبهرد  کاربرد با را «عَرضَنَْا» و «الْأَمَانَةَ»واژۀ  دو خرمشاهی

 میهان  ارتباط و ایهنجار رابطه اند تا کرده ترجمه گیریوام

 شهکل  درستی به واژه دو این ترجمة در صدمق و مبدأ زبان

 و دینهی  بافهت  واژه دو فارسهی  معادل کاربرد با زیرا گیرد 

 .شدنمی منتقل ترجمه در هاواژه معنایی

 از را راهبهرد  ایهن  سسهترمن  :8واحید  تبیدی   راهبرد

 در واحهد  یه   که ترتیب به این گرفته است  وام 9کتفورد

. شود تبدیل می صدمق متن در متفاوت واحدی به مبدأ متن

 گههروه، کلمههه، واژ، تهه : از نههد عبههارت زبههانی واحههدهای

  (.Chesterman, 2016, p. 96جمله ) واره و جمله

 «خهود  امانهت » اضافی گروه به را «الْأَمَانَةَ»واژۀ  صفوی

 ،بهه نظهر    (128ص ، 1390یریان،بص)تبدیل کرده است 

 امانهت  واژۀ در کهه  اسهت  تأکیدی و تقریر تبدیل این یلدل

 نیهز  . خرمشاهی(57ص ،8تا، جالدروی،، بی)دارد  وجود

کهرده   یلتبهد  «ی،امانت خهو » یواژه را به گروه اضاف این
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 علامهت  درون را شهده  اضهافه  واژۀ که تفاوت این با است 

 .است داده قرار نگارشی

 یه   راهبهرد،  ایهن  در :10دستوری مقولۀ تغییر راهبرد

 کنهد. مهی  تغییهر  متفاوتی دستوری مقولة به دستوری مقولة

 تغییهر  مقصهد  متن در فعل به مبدأ متن در اسم برای مثال،

  (.Chesterman, 2016, p. 96کند )می

فعل  بهمفعول نق، در در موؤلمص «یَح ملِْنهََا أن»واژۀ 

 در صهفوی ( 57ص ،8تها، ج الهدروی،، بهی  )است  «أبََی نَ»

 را سنگین بار آن»فعلی  گروه به را اسمی گروه این ترجمه

 زبهان  در مصهدر مهوؤل   تبدیل. کرده است تبدیل «برگیرند

 جمهتر سازیروان هایراه از فارسی زبان در فعل به عربی

 امههها  (254ص  ،1398 و خورشههها، ناظمیهههان)اسهههت 

 أَن» مصهدر مهؤول   خرمشاهی و فولادوند مانند مترجمانی

ترجمه  مصدری )برداشتن/پویرفتن( صورت به را «یَح مِلْنَ

 تبهدیل  بدون زیرا اند نکرده تبدیل فعل به را آن و اند کرده

 بهه  مصهدر  تبهدیل  به نیازی و است روان و ساده جمله آن

 فعل به مصدر موؤل تبدیل امر، این به توجه با. نیست فعل

 درک قابهل  جملهه  تبهدیل،  بهدون  که است ضروری زمانی

 .نباشد

 شهامل  راهبهرد  ایهن : 11تغیییر سیاختار گیروه    راهبرد

 تغییهرات  ایهن  از یکی شود کهمی گروه سطن در تغییراتی

اسهههت  سهههمیا گهههروه تنکیهههر و تعریهههف در تغییهههر

(Chesterman, 2016, p. 97.) واژۀ  دو ایههن آیههه، در

هستند  «کَانَ» ناقصفعل  برای نکره خبر دو «جهَوُلًا ظَلوُمًا»

 گهاهی  مسهند  تنکیر معنای (.57، ص8تا، جالدروی،، بی)

 . بها (173تها، ص التفتهازانی، بهی  )اسهت   عهد و حصر عدم

 حصر عدم واژگان این در نکره معنای آیه، مفهوم به توجه

 و اندشده امانت دارعهده که هایی انسان» است  زیرا عهد و

 فقهط  و شوندنمی اوصا  این شامل اند کرده مراقبت آن از

 «اجهَُولهً  ظَلوُمهًا »مصهداق   کننهد  بدعههدی  کهه  هاییانسان

 بههه توجههه بهها (.565ص ،3تهها، جالزمخشههری،بی) «هسههتند

 را هاآن معنای صفوی واژه، دو این در نکره معنای اهمیت

 در و تبههدیل کههرده اسههت (نههادان و سههتمکار) معرفههه بههه

ایجهاد   تغییهر  معنایشهان  در آن تبهع  به و هاآن ساختارگروه

 سهتمگری » معهادل  بها  ونهد فولاد کهه  حالی در کرده است 

 در سهعی  «نهادان  سهتمکاری » معادل با خرمشاهی و «نادان

 .اندداشته واژگان نکرۀ مفهوم انتقال

 

 معنایی سطح -2-1-1-4

 یه   راهبرد این وسیلة به مترجم :12معناییهم راهبرد

 در کلمهه  تکهرار  از تها  کنهد مهی  انتخهاب  را متهراد   کلمة

 (.Chesterman, 2016, p. 99کنهد ) جلهوگیری   ترجمهه 

ههای   مرتبه به شکل دو آیه در «یحملُ/حَملَ» فعل مشتقات

فاعهل   است کار رفته  به «الْإِنسَانُ وحَمََلهََا»و  «یَح ملِْنهََا أَن»

 فعهل  فاعل و است هاکوه و زمین و ها آسمان «یَح ملِْنهََا أَن»

واژۀ . اسهت  «الْإِنسهَانُ » ظهاهر  اسهم  «نسهَانُ الإِْ وحَمََلهََا» دوم

المصههفوی، )دارد  عههام و کلههی مفهههوم قههرآن در «حمههل»

 کههه اسههت آن «حمههل» و معنههای( 333ص ،2ج  ،1393

 یها  پشهت  یا بردو ، یا برسر، سه)بردارد  را سیزی انسان

 یها  باشهد  مهادی  کهه  نیست حمل در فرقی نیز و( شکم در

 گهاهی  و اسهت  انسهان  گاهی هم حامل گناه، مانند معنوی،

 ایهن  بهه  توجهه  بها  .(197ص  ،1392ربانی، ) «غیرانسان

 و معنا ی  متفاوت های فاعل وجود با فعل دو هر توضین،

-مهی  صهفوی . اسهت  امانت کردن حمل آن و دارند مفهوم

 معادلی با مفهومی مشابهت دلیل به را فعل دو هر توانست

 معنهایی  راهبهرد  از اسهتفاده  بها  او امها  کند  ترجمه یکسان

 دوم فعههل معههادل و «برگیرنههد» را «یَح مِلهْهنَ أَن»معههادل 

 تکرار از تا ترجمه کرده است «گرفت بر عهده» را«وحََملََ»

 فعهل  تکرار دلیل که صورتی در کند  پرهیز ترجمه در فعل

 فاعهل  دو از یکسهان  مهل ع و کار ی  که است این آیه در

 بهود  بهتهر  نظهر  بهه  بنهابراین،  خواسته شده اسهت   متفاوت

 یکسهان  معهادل  یه   بها  آیهه  این در را فعل دو هر مترجم

 را شهده خواسهته  کهار  یکسهانی  مخاطهب  تا کرد ترجمه می

 ایهن  به خرمشاهی و فولادوند مترجمان، میان از .کند درک
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و  «برداشهت /برداشتن»های  معادل و اند توجه کرده موضو 

 .اندکار برده به واژه دو این برای را «پویرفت/پویرفتن»

 تغییهر  نهو   این سسترمن، نظر به: 13شمولیهم راهبرد

 واژۀ از متهرجم  مثهال،  بهرای . اسهت  رایج بسیار ترجمه در

 یا کندمی استفاده برعکس یا فراگیر واژۀ جای به معناشمول

کهار  بهه   دیگهر  معناشهمول  یه   جای به را معناشمول ی 

  (.Chesterman, 2016, p. 98برد ) می

از:  اسهت  عبهارت  آیهه  بنا بر سهیاق  «مِنهَْا أَشْفَقْنَ» فعل

 الخو ُ بِمعنی لیسَ الجبالِ و الأر ِ و الس ماواتِ فإشفاقُ»

 الرَّقهةُ  و الرَّخهوۀُ  و الضَّعفُ و القُصورُ بِمعنی بلَ الوحشةُ و

   یعنهههی(106ص ،6ج  ،1393 المصهههطفوی،) «لواتی هههةُا

 و هها آسهمان  وحشهت  و تهرس  معنهای  به آیه در «إشفاق»

 ذاتهی  سسهتی  و عجز و ناتوانی بلکه نیست، هاکوه و زمین

 سهر بهاز   امانهت  پهویر   از ها آن تا است شده سبب ها آن

 دارد مجازی معنای «مِنهَْا أَشْفَقْنَ» توضین، به توجه با .زنند

 در صهفوی . اسهت  شهدن  عهاجز  و شدن ناتوان از مجاز و

اسهتفاده   را «شدند هراسناک» آن یعنی لغوی معادل ترجمه

 منتقهل  مخاطهب  بهه  را آیهه  اصهلی  غهر   کهه  استکرده 

 لغهت  بهر اسهاس   را واژه ایهن  نیز مترجمان دیگر کند. نمی

 آیهه  اصهلی   غهر  انتقهال  بهرای  نظهر،  به. اند کرده ترجمه

 از شهدند،  نهاتوان  آن از»مانند  مجازی معنای است مناسب

 .شود استفاده «شدند عاجز آن

...  و کنایهه  و استعاره تشبیه، تغییر یعنی :14مجاز تغییر

 «هها »ضمیر  (.Chesterman, 2016, p. 100ترجمه ) در

الهدروی،،  )دههد  مهی  ارجها   «مَانَةَالْأَ» به «یَح ملِْنهََا أَن»در 

 یعنهی  «یَح ملِْنهََا أَن» در «الأمانة حمل» و (57ص ،8تا، ج بی

 ادا کهه  زمهانی  تها  اسهت  صاحب، دو  بر بار مانند امانت

 استعارۀ از این رو،  (564ص ،3تا، جالزمخشری، بی) شود

 و مشبه «الْأَمَانَةَ» که ترتیب به این دارد  وجود آیه در مکنیه

 محهوو   بهه مشهبه  «بهار » و بهه مشبه لوازم از «یَح مِلْنَ أَن»

 «هها »ضمیر  مجاز، تغییر راهبرد از استفاده با صفوی. است

 اسهت ترجمه کهرده   «سنگین بار آن» به را «یَح ملِْنهََا أَن»در 

 و بیهان کهرده اسهت    ترجمهه  در را بهه مشهبه  کار، این با و

 ترجمهه  تها  اسهت مبدل کهرده   تشبیه به را موجود استعارۀ

 و فولادونههد. باشههد درک قابههل خواننههدگان همههة بههرای

 و اندکرده ترجمه را آیه استعاره، در تغییر بدون خرمشاهی

 .اندنهاده خواننده به عهدۀ را بهمشبه دریافت و درک

 تأکید مترجم دلیلی، هر بهیعنی : 15تأکید تغییر راهبرد

 ,Chestermanدهد ) تغییر یا افزای، کاه،، را جمله در

2016, p. 99.)  عَلهَى  الْأَمَانهَةَ  عَرضَهْنَا  إِنَّها »جملهة   بها  آیهه 

 بیهانگر  کهه  اسهت آغاز شهده   «وَالْجبَِالِ وَالْأَر  ِ السَّمَاوَاتِ

 ،8تها، ج الهدروی،، بهی  )است  امانت مقام بزرگی و هیبت

 آن بهرای  درآمهدی  پهی،  فقهط  کلام آغاز در «إنّ» (.57ص

 ،1ج  ،1375آذرنههو ،)نههدارد  تأکیههد حالههت و اسههت

 معهادل  تغییهر تأکیهد،   راهبرد وسیلة به صفوی  اما (44ص

 طریهق  ایهن  از تها  تاسه  قرار داده «راستی به» را «إِنَّا»کلمة 

 .کند منتقل ترجمه در را امانت عظمت

 

 منظورشناختی سطح -3-1-1-4

 متن در اطلاعات انتخاب به منظورشناختی راهبردهای

 راهبهرد  دو از بیشهتر  راهبردها این. شوند می مربوط مقصد

شههوند مههی پیههام تغییههر و مبههدأ مههتن تغییههر باعههث دیگههر

(Chesterman, 2016, p. 105 .) 

 صهراحت  راهبهرد  این :16صراحت میزان تغییر راهبرد

 بیشهتر  را مهتن  آن وسهیلة  به مترجم و دهد می تغییر را پیام

باشههد  درک قابههل خواننههده بههرای تهها دهههدمههی توضههین

(Chesterman, 2016, p. 107.) «کلمات، دارد ضرورت 

 ترجمهه  بهه  مترجم توسط که محووفی جملات ت وعبارا

 یهها قههلاب نگارشههی هههاینشههانه در شههوندمههی افههزوده

  ،1380 زداه، قلههی) «شههوند اسههتفاده )( هههلال قههلاب

 أَن فَهأبََی نَ »جملهة   در «أبَهَی نَ » فعلی گروه صفوی (264ص

ترجمهه   «سهرباززدند  اآنهه  ولهى » جملة با ابتدا را «یَح ملِْنهََا

 کهاربرد  بهدون  را «کردنهد  امتنا »فعل  سسس، و استکرده 

 معنهای  تا بیان کرده است ترجمه پایان در نگارشی علامت

 سیهن،  اگهر  دهد  اما توضین مخاطب برای را «أبََی نَ»فعل 

 سهنگین  بار آن اینکه از ها آن ولى»شود،  تغییر داده ترجمه
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 فعل مجدد تکرار به نیازی دیگر ،«سر باز زدند برگیرند، را

 . کندمی درک را معنا آن، تکرارِ بدون خواننده و نیست
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 72 آیهة  از صفوی ترجمة کیفیت ،1ار نمود به توجه با

 .است متوسط ایهنجار رابطه بر اساس احزاب سورۀ

 ﴾هههاهلِأ یوا الامانههاتِ اله ؤدُأن تهُ  یهامرکُُم  نّ اللهَإ﴿  -4-1-2

 (58 :نسا )

 هها  امانت که دهد می فرمان شما به خدا: صفوی ترجمة

 .کنید رد ها آن صاحبان به را

 

 نحوی سطح -1-2-1-4

 «یامر» و «الله» ترجمة در :اللفظیراهبرد ترجمۀ تحت

   .استفاده شده است اللفظی راهبرد ترجمة تحت از

 در راهبرد این از صفوی :مقولۀ دستوری تغییر راهبرد

 :است برده بهره ترجمة کلمات زیر

 بهه  را «یَأمرکُُم» فعل در «کُم»مفعولی  ضمیر صفوی 

 بها  ترجمهه  تها  اسهت  کهرده  ترجمه «شما به» متمم صورت

. باشد ابهام از دور به و مناسب فارسی زبان ساختار ترتیب

 مهتمم  بهه  نههاد  بر علاوه هافعل از بعضی فارسی، زبان در

 را خود مخصوص اضافة حر  هافعل گونهاین دارند. نیاز

 «بهه » اضهافة  حهر   بها  هافعل از بعضی برای مثال، دارند.

 یمعنها  نشهود،  بیان متمم اگر یعنی گیرند،می اجباری متمم

 از  (166 ،97 ، صص1390بصیریان،) نیست کامل جمله

 مفعهول  دسهتوری  نق، تغییر با آیه این در صفوی رو، این

 زبهان  دسهتور  بها  را ترجمهه  ،«شهما  به»متمم  نق، به «کُم»

 .  ستا کرده متناسب مقصد

 بهه  زمانی «أمرتُه» مانند متصل مفعول همراه «أمَرَ» فعل

 کننهد  کهاری  انجهام  به مکلف را کسی که شود می برده کار

 ایهههن در  (200ص ،1 ، ج1374 اصهههفهانی، راغهههب)

 و نیست ترجمه در دستوری مقولة به نیازی دیگر صورت،

 را شهما  خهدا »کرد:  جمهتر گونهاین را جمله فعل توانمی

 .«کندمی مکلف

 «را «یهأمُرُ » بهمفعول نق، و موؤل مصدر «تؤُدوُا أن 

 بهأن » محهوو   «بها  » به مجرور که است جایز البته، دارد 

ق، 1418الصهافی،  )باشهد   نیهز  «یأمر» فعل به متعلق «تؤدوا
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 لههتحا از ترجمههه در مصههدر مههؤول  ایههن(. 68ص ،5ج

 تغییهر  «کنیهد  رد»فعهل   بهه  و شده خارج اسمی و مصدری

 تبهدیل  ترجمه سازیروان هایراه از یکی زیرا است  کرده

 و ناظمیهان ) اسهت  فعلی ساختار به «مصدر» اسمی ساختار

 بافهت  بهه  توجهه  بها (. 255-254صص  ،1398 خورشا،

 اسهت  مناسب فعل به هآی این در مصدر مؤول تغییر جمله،

 تغییههری صههفوی و شههودمههی جملههه سههازیراون سههبب و

 در نیهز  فولادونهد  و خرمشاهی .استداده  انجام را مناسب

 «کنیهد  رد/بازگردانیهد »های  فعل به را مؤول آیه مصدر این

 درک قابل و روان جمله آن، تغییر بدون زیرا اند تغییر داده

 .  نیست

 کهه  انهد  آمده قرآن در سیارب الفاظی» :گیریوام راهبرد

 .«هسههتند متههداول و امههروزه معمههول  فارسههی زبههان در

 ایههن از نیههز امانههت واژۀ .(336ص  ،1389 نیهها، کریمههی)

 و معمهول  متهداول  فارسهی  زبهان  در و است واژگان دسته

-وام «هها امانت» به «الامانات» ترجمة نیز آیه ایندر  .است

 عربی از که کلماتی» از آنجا که و است مبدأ زبان زا گیری

 بسهته  جمهع  فارسهی  بها  است بهتر اندشده وارد فارسی به

 بههه را آن صههفوی ،(21ص ، 1349 فقیهههی،) «شههوند

 نیهز  خرمشهاهی . اسهت ترجمهه کهرده    «هها امانت» صورت

-کار برده به  ترجمه در را «هاامانت»معادل  صفوی همانند

برگزیده  آن برای را «هاسسرده»معادل  فولادوند ولی است 

 ترجمهة  در گیهری وام واژه، دینی بافت به توجه با که است

 .است ترمناسب آن

 بها  را «هها » ضمیر صفوی :گروه ساختار تغییر راهبرد

 جمهع  اسم به نحوی قواعد طبق و است مفرد اینکه وجود

ترجمهه کهرده    جمهع  قالهب  رد دههد،  می ارجا  «الامانات»

 از جمهع،  بهه  مفهرد  از ضمیر شمار تغییر با بنابراین، است 

اسههتفاده کههرده اسههت    راهبههرد تغییههر سههاختار گههروه   

(Chesterman, 2016, p. 94تا ) دسهتور  مطهابق  ترجمه 

 .باشد ملموس خواننده برای و فارسی زبان
 

 

 یمعنای سطح -2-2-1-4

 فراگیهر  واژۀ ترجمهة  در صهفوی  :شیمولی هم راهبرد

بنا  است. کرده استفاده «صاحبان» معناشمول واژۀ از «أهل»

 صورتى در «أهل» لغت، اهل بیان و مجید قرآن استعمال بر

 پهدر،  ماننهد  باشهد،  جهامع  پیونهدی  افراد عده ی  میان که

 میهان  بایهد  البتهه،  رود می کار به غیره، و علم کتاب، شهر،

 کلمهة  صورت، این در باشد  الفتى و اُنس افراد آن و جامع

 «الکتهاب  أههل » ماننهد  شهود، مهی  اضافه جامع آن هب «هلأ»

 «أههل » اوصها ،  این با .(136ص ،1 ، ج1372قرشی، )

 «صهاحبان » معنهای  بهه  نسبت فراگیر معنایی عربی زبان در

 است موجود «الأمانات أهل» در که الفتی و انس زیرا دارد 

 انتقهال  بنهابراین،  ندارد  وجود «هاامانت صاحبان» کلمة در

 بها  فارسهی  زبهان  به عربی زبان در فراگیر واژۀ دقیق معنای

 مشهکل  حهدودی  تها  شهمولی هم راهبرد کارگیری به وجود

 .  است

 در «إنّ»شهد،   اشاره که طور همان :تأکید تغییر راهبرد

 از نهدارد   تأکیهد  و اسهت  کلام بر درآمدی پی، عربی زبان

ترجمه  « ... یاَمرکُُم نّ اللهَإ»جملة  در را آن صفوی رو، این

 خرمشهاهی  فولادونهد و  همچهون  مترجمهانی . نکرده است

 جملهه  تأکیهد  از و اند نکرده ترجمه را «إنّ» صفوی همانند

 جملهة  در موجهود  حصر و تأکید به انصاریان اما اند کاسته

التفتهازانی،  )توجهه کهرده اسهت     « ...یاَمرکُُم  انّ اللهَ»اسمیة 

بیهان کهرده    ترجمهه  در را «قاطعانهه »واژۀ  و( 63تا، صبی

 ههای انصهاریان واژه  هماننهد  نیهز  صهفوی  بهود  بهتر. است

 کردمی بیان ترجمه در را « ...قطعاً و  حتماً،» مانند تأکیدی

 زبهان  بهه  را یادشهده  جملهة  ریانحصا و تأکیدی معنای تا

 .شود لحاظ ترجمه در ایهنجار رابطه و کند منتقل فارسی

نسها  در   سهورۀ  58 آیهة  ترجمة در صفوی راهبردهای

 اند:های زیر بیان شده جدول
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 نساء سورۀ 58 آیۀ نحوی . راهبردهای4 جدول

 راهبردهای

 نحوی
 اللفظی تحت

 ولۀمق تغییر

 دستوری

-وام

 گیری

 تغییر

ساختار 

 گروه

 58 آیۀ ترجمۀ

 سورۀ نساء
2 2 1 1 

 خوب بسیار ترجمه کیفیت
 بسیار

 خوب

 بسیار

 خوب

 بسیار

 خوب

 

 سورۀ نساء 58 آیۀ معنایی راهبردهای .5 جدول

 تأکید تغییر شمولیهم معنایی راهبردهای

 1 1 سورۀ نساء 58 آیۀ ترجمۀ

 ضعیف خوب بسیار ترجمه کیفیت

 
 سورۀ نساء 58آیۀ  . راهبرد منظورشناختی6جدول 

 ندارد راهبرد منظورشناختی

 

 
 

 58 آیهة  از صفوی ترجمة کیفیت ،2 نمودار به توجه با

 نحهوی  و معنایی نحوی، راهبردهای کاربرد در نسا  سورۀ

 .است خوببسیار  ایهنجار رابطه ایجاد و به تبع آن،

 

فَإِنْ أَمِنَ بَع ضُکُم بَع ضًا فلَْیؤَُدِّ الَّوِی اؤْتُمِنَ أَماَنَتَهُ ﴿  -4-1-3

 (283: بقره) ﴾وَلیَْتَّقِ اللَّهَ ربََّهُ

 امهین  را دیگهری  شهما  از یکهی  اگر و: صفوی ترجمة

 شهد،  کاربهده  شهما  بهه  نسیه یا قر  وسیلة به و] دانست

 آن پهس  ،[نیسهت  ضهروری  شاهد گرفتن و قرارداد نوشتن

 کهه  را خود بدهکاری باید است شده دانسته امین که کسی

 و حسهاب  از و بسهردازد  انهد،  دانسته امین را او آن مورد در

 .کند پروا اوست پروردگار که خدا کیفر

 

 نحوی سطح -4-1-3-1

،  َ ،نَنْ أَمهِ إِ» ههای واژه: اللفظیتحت ترجمۀ راهبرد

 اند.شده ترجمه اللفظی تحت «اللَّهَ ،یَتَّقِ، لْ ،الَّوِی ،لْیؤَُدِّ

 از اسهت  عبهارت  برداریگرته» :17برداریگرته راهبرد

 حتی یا اصطلا  یا ترکیب ی  که کلماتی یا اجزا  ترجمة

 آذرنهو ، ) «دهنهد مهی  تشهکیل  بیگانه زبان در را ایجمله

بَع ضهُهکُم » عبههارت ترجمههة در صههفوی (.45 ، ص1375

 بهره بردایگرته راهبرد از ،(را دیگری شما از یکی) «بَع ضًا

 عربههی زبههان در «بَع ضهًها بَع ضهُهکُم» عبههارت. اسههتبههرده 

 مفههههوم و رودمهههی شهههمار بهههه ویهههوه اصهههطلاحی

 ترجمهة  و رسهاند مهی  عربی زبان در را «همدیگر/یکدیگر»

 نادرسهت  دیگر زبانی هر یا فارسی نزبا در آن لفظ به لفظ

 فعهل  آیهه،  ایهن  در. (116 ، ص1389 نیها، کریمی) است

 همراه «ن م    اِئْتَمَنَ»إفتعال باب از مجهول فعل «أوتمن»

 فعهل  از ایهن رو،  اسهت   شده  بیان «أمِنَ»مجرد  ثلاثی فعل

 فعهل  اثهر  و اسهت کار رفتهه   به مطاوعه معنای در «أوتمن»

 نفر دو میان فعل و این است پویرفته را «أمن» مجرد ثلاثی

 .(155-154صهص   ،1363 تهرانی، ذهنی) است مشترک

 بع ضهُکُم » عبهارت  صهرفی،  موضو  این به توجه با صفوی

-گرتهه  راهبهرد  بر اسهاس ( را دیگری شما از یکی) «بَع ضًا

 آن اشهتراک  و فعهل  ی  وجود تا استترجمه کرده  بردای

 ایهن  ترجمهة  در صهفوی  بنابراین، کند  بیان نفر دو میان را

 اسهت  گرفتهه  نظهر  در را مقصد و مبدأ متن ارتباط عبارت،

 .گیرد شکل صحین طور به ایهنجار رابطه تا

 نقه،  آیهه  در «اللَّههَ »: دسیتوری  مقولیۀ  تغییر راهبرد

 در صهفوی  (.93ص ،3ج ق،1418 الصافی،) دارد بهمفعول

 «خهدا  کیفهر  و حسهاب  از»متممهی   گهروه  به را آن ترجمه

 بهه  فارسهی  زبهان  در «کند پروا» فعل زیرا است  تغییر داده

 .دارد نیاز «از»اضافة  حر 

 فهَإِنْ » عبهارت  در «فصهیحه  فها  » :واحد تبدی  راهبرد

0

5

10

 ضعیف خوب خیلی خوب

 نسا /58کیفیت ترجمه آیة : 2نمودار

 نساء 58کیفیت ترجمه آیه 



 
 

 1404( بهار و تابستان 27) یاپیسال سهاردهم، شماره اول، شماره پ، «قرآن یشناخت زبان یها پووه،»   116

 

  93ص ،3ج ق،1418 الصههافی،) «بَع ضهًها بَع ضهُهکُم أَمهِهنَ

 بها  اسهت   عاطفه فا  همان( 436ص ،1ج تا، بی الدروی،،

 این بیانگر و شودمی وارد معطو  جملة بر که تفاوت این

 مها  بنابراین، است شده حو   علیهمعطو  جملة که است

 محههوو  را ةجمله  بایهد  نخسهت » «فها  » ایهن  ترجمهة  در

 نظهر  در را آن عطهف  جنبهة  سهسس،  کنیم و بیان و افصا 

 استفاده «واو» حر  از فارسی به آن ترجمة برای و بگیریم

 ترجمهه  عاطفهه  مستقیماً مترجم توسط «فا » این اگر. کنیم

 اشهتباه  ترجمه در نشود، محوو  جملة به ایاشاره و شود

-192صهص   ،1395 احمدی، و زادهیمتق) «دهد رخ می

193). 

 حهر   بها  را «فا » آیه، علاوه بر اینکه این در صفوی 

 علیهههمعطههو  جملههة ترجمههه کههرده اسههت، «واو» عاطفههة

 شهد،  بدهکار شما به نسیه یا قر  وسیلة به و]»محوو  

 در را «[نیسهت  ضهروری  شهاهد  گهرفتن  و قرارداد نوشتن

 شهده  باعهث  امهر  این در مجمو  که بیان کرده است پرانتز

 واحهد  تبهدیل  راهبهرد  از آن ترجمهة  برای صفوی است تا

 «جملهه » یه   ترجمهه بهه   در «حهر  » یعنهی  کند، استفاده

 جملهة  بهه  را «فها  » ایهن  نیهز  خرمشاهی. استشده تبدیل 

 مقایسهه  در که تبدیل کرده است «نگرفت و گرویی» کوتاه

 اباطنه  از زیهرا  اسهت   تهر مناسب صفوی طولانی جملة با

 .  کندمی جلوگیری متن

 دارد بههدل نقهه، آیههه در کههه «ربََّهههُ»واژۀ  صههفوی

 پروردگهار  که»جملة  به را (436ص ،1ج تا، بی ی،،الدرو)

. (31ص  ،1390یریان، بصه )تبدیل کرده اسهت   «او است

 کهه » جملهة  بهه  را واژه ایهن  واحهد  تبهدیل  با نیز فولادوند

 را آن خرمشاهی است  اماترجمه کرده  «او است پروردگار

 تبهدیلی . اسهت کهرده   ترجمه  «پروردگار »اللفظی،  تحت

 و روانی برای نظر، به اند،انجام داده فولادوند و صفوی که

 .است ترمناسب متن درک

 

 معنایی سطح -4-1-3-2

 نسها ،  سهورۀ  58 آیهة  در صهفوی  :شمولیهم راهبرد

 آیهه  ایهن  در امها  کرد  ترجمه «هاامانت» همان را «أمانات»

 «بهدهکاری » قبهل  آیهة  و آیهه  تفسهیر  بر اساس را «أمانت»

 و دیهن  آیهه  ایهن  در امانهت  از منظهور . استکرده  ترجمه

 شههودمههی گرفتههه گههرو و رهههن بههدون کههه اسههت بههدهی

 واژۀ رو، ایههن از  (165، ص1 ، ج1393المصههطفوی، )

 بهه  «أمانهت » فراگیهر  واژۀ جای به را «بدهکاری»معناشمول 

 بافت و سیاق به مترجم توجه امر این دلیل است کار برده 

تغییهر کهرده    «أمانهت » واژۀ ترجمهة  آن مطابق که است آیه

 و سهسرده » را واژه این معادل خرمشاهی و فولادوند. است

 این تفاوت به اشاره برای هیخرمشا و اندقرار داده «امانت

 همهراه  را «دین»کلمة  دیگر، هایآیه در «امانت» با «امانت»

 کهه  معهادلی  موضو ، این به توجه با. استکار برده  به آن

 دو معادل از ترمناسب است برگزیده واژه این برای صفوی

 میهان  ایهنجار رابطهه  ایجاد سبب زیرا است  دیگر مترجم

 را واژه اصهلی  او معهادل  و اسهت شهده  مقصد  و مبدأ متن

 .استکرده  انتخاب درستی به

 

 منظورشناختی سطح -4-1-3-3

 فلَْیهُؤَدِّ » جملهه  صهفوی  :صیراحت  میزان تغییر راهبرد

 فعههل از متفههاوت ترجمههة دو بهها را «أَماَنَتهَههُ اؤْتُمهِهنَ الَّههوِی

 توانستمی صفوی .دهدمی توضین خواننده برای «اوتمن»

 مورد در که) عبارت و کند ترجمه ی  بار را «مناوتِ» فعل

 نکنهد   بیهان  توضین برای دیگر را( اند دانسته امین را او آن

 هایواژه هرسه. دارد اثر آن سازیروان در متن ایجاز» زیرا

 درک ترسریع و بهتر را آن مخاطب باشند، کمتر جمله ی 

 «کنهد مهی  صهر   جملهه  فهم برای را کمتر زمان و کندمی

 .(148 ، ص1381 بدیعی و قندی،)

وَلیَْتَّهقِ  » توضهین  برای صفوی را «کیفر و حساب» واژۀ

 افهزای،  را مهتن  صهراحت  تها  است افزوده ترجمه به «اللَّهَ

بهه کهار    نگارشهی  علائهم  بهدون  شده افزوده واژۀ دو. دهد

 .اند رفته

 یها  و حه  معنهای  بهه  راهبهرد  ایهن  :18اطلاعات تغییر

 که اطلاعاتی را مترجم .است پیام به اطلاعات کردن اضافه
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 درک مهتن  از را هاآن تواندنمی و است مهم خواننده برای

 حهو   را پیام از اطلاعاتی گاهاً یا افزایدمی ترجمه کند به

 بهها صههفوی(. Chesterman, 2016, p. 110کنههد )مههی

 شهما  بهه  نسهیه  یها  قهر   وسیلة به و]»جملة  کردن اضافه

 ضهروری  شهاهد  گهرفتن  و قهرارداد  نوشهتن  شهد،  بدهکار

 تواننهد نمهی  ترجمه از خوانندگان که را اطلاعاتی ،«[نیست

افهزوده   ترجمهه  بهه  تفسیر المیهزان  بر اساس کنند استنباط

 قرار. »بیان کرده است پرانتز درون را جملات این او. است

 کنهد  مهی  آگهاه  را خواننده پرانتز درون اضافه جملات دادن

 اسهت   کهریم  قهرآن  متن از مستقیم برگردان کلمه کدام که

 را آیهه  دیگهر  هایقسمت شدهاضافه توضیحات نباید البته،

 فارسهی  ترجمهة  از را توضهیحات  تمهام  اگر و کند معنابی

 کامهل  معنهای  و نخورد هم به جمله ساختمان کنیم، حو 

 .(252ص  ،1389 نیا،کریمی) «باشد داشته

بقهره در   سهورۀ  283 آیة ترجمة در صفوی راهبردهای

 اند:ها و نمودار زیر بیان شده جدول
 

 سورۀ بقره 283 آیۀ نحوی . راهبردهای7 جدول

 راهبردهای

 نحوی
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 واحد

 283 آیۀ ترجمۀ

 بقره سورۀ
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 سورۀ بقره 283 آیۀ معنایی . راهبردهای8 جدول

 شمولیهم معنایی راهبردهای

 1 بقره سورۀ 283 آیۀ ترجمۀ

 خوب بسیار ترجمه کیفیت

 
 سورۀ بقره 283 آیۀ منظورشناختی . راهبرد9 جدول

 اطلاعات تغییر یر میزان صراحتتغی راهبرد منظورشناختی

 سورۀ 283 آیۀ ترجمۀ

 بقره
2 1 

 ترجمه کیفیت
 خوب بسیار

 ضعیف
 خوب بسیار

 
 

 283 آیة از صفوی ترجمة کیفیت ،3نمودار به توجه با

 نحهوی  و معنهایی  نحوی، راهبردهای کاربرد در بقره سورۀ

 .است بسیار خوب ایهنجار رابطه ایجاد و به تبع آن،

 

 اتقو -4-2

 تقوا عنوان ذیل خود کتاب در را بسیار آیاتی شرباصی

-213صههص ،1ج ق،1407 شرباصههی،)اسههت  بیههان کههرده

 201انفهال،   سورۀ29 آیات ترجمة پووه،، این در(. 202

 ایهنجار رابطه بر اساس حجرات سورۀ 13و اعرا  سورۀ

 :شده است بررسی و نقد سسترمن

 

 لَّکهُم   یَج عهَل  اللَّههَ  تَتَّقهُوا  إِن آمَنهُوا  الَّوِینَ أَیُّهَا یَا﴿  -4-2-1

 الْفَضهْلِ  ذُو وَاللَّهُ ۖ   لَکُم  وَیَغْفِرْ سَیِّئَاتِکُم  عَنکُم  وَیُکَفِّرْ فرُْقاَنًا

 (29 :انفال)  ﴾الْعَظِیمِ

 از اگهر  ایهد،  آورده ایمان که یکسان ای :صفوی ترجمة

 وسیلة به که دهد می قرار نیرویی شما برای کنید، پروا خدا

 شما از را هایتان بدی و دهید، تشخیص باطل از را حق آن

 فضهلی  دارای خهدا  و آمهرزد،  مهی  را گناهانتهان  و زداید می

 .است بزرگ

 

 نحوی سطح -1-1-2-4

إِن،  آمَنوُا، الَّوِینَ،أَیُّهَا،  یَا»: اللفظیتحت ترجمۀ راهبرد

 اللفظیتحت «ذُو، الْعَظِیمِ ،اللَّهُ ،وَ لَّکُم ، عَنکُم ، یَج عَل، تَتَّقوُا،

 .اندشده ترجمه

 به که است عربی اسم «الفضل» ۀواژ :گیریوام راهبرد
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 ضعیف خوب خیلی خوب

 بقره/283کیفیت ترجمه آیة : 3نمودار

 بقره 283کیفیت ترجمه آیه 
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 همچهون  ییها معادل و دارای استوارد شده  فارسی زبان

و دیگران،  دهخدا)است  یبرتر فزونی و بخش،، احسان،

ه در ترجمهه صههفوی (.2126ص ،2، ج 1385– 1390

 سو، ی  از زیرا است گرفته وام  عربی زبان از راواژه  این

در زبهان   یگهر، د یکهاربرد دارد و از سهو   فارسهی  زبان در

 اوصهها  از «الفضههل»واژۀ »دارد.  یههرفراگ ییمعنهها یعربهه

 از و دارد اشههاره او ادزیهه بخشهه، بههه کههه اسههت خداونههد

 و گوشههت و عفههو بههزرگ، پههادا  رحمههت، آن مصههادیق

 .(116ص ،9ج،  1393ی، المصطفو) «است رضوان

 إِن»ة در جمل« اللَّهَ»واژۀ دستوری:  مقولۀ تغییر راهبرد

 ،9ج ق،1418ی،الصهاف ) دارد بهه نقه، مفعهول  « اللَّههَ  تَتَّقوُا

 «تَتَّقهُوا » فعهل  برای را «کنید پروا» معادل یصفو .(206ص

 حر  به یزبان فارس درمعادل  ینکه ا استانتخاب کرده 

 شههود کامههل آن معنههای تهها نیههاز دارد« از»ی اجبههار اضههافة

 یصهفو  رو، ایهن  از(  166 ،97صص  ،1390 یریان،بص)

 نق، از را «الله»راهبرد تغییر مقولة دستوری واژۀ  لةسیبه و

تا جملهه بها زبهان     استتغییر داده  متممی نق، به مفعولی

زبهان مبهدأ و    یهان م ایهنجار رابطهه  ومنطبق  یفارس یارمع

 «اللَّههَ »واژۀ  در دسهتوری تغییهر مقولهة   شهود.   یجادمقصد ا

 و یجهاد در ترجمهه ا  یزواحد ن تبدیل تا استموجب شده 

 .شود یلتبد« از خدا» یبه گروه متمم «اللَّهَ»واژۀ 

 یهان م ییجهدا  یبرا «فرقاناً» ۀواژ :واحد تبدی  راهبرد

 یو نهور  یقبه توف بالا یةرود و در آیحق و باطل به کار م

 یلةشود و به وسیخداوند حاصل م یاشاره دارد که با تقوا

ر و شود و تمام آن نویحق و باطل فرق گواشته م یانآن م

شهود  یم یدهفهم «فرقان» ۀو آرام، و رحمت از واژ یقتوف

 یهه واژه در آ ین(. ا50ص ،3، ج 1374ی، راغب اصفهان)

، ق1418ی، الصهاف دارد )« یجعهل »فعل یبه برا نق، مفعول

-ده کر توجه« فرقان» ۀبه مفهوم واژ صفوی (.206ص ،9ج

( یهرو )پۀ وارهجمله  بهواژه  یندر ترجمه ا ،رو یناز ا است 

 «آن حق را از باطل تشهخیص دهیهد   ةکه به وسیل یرویین»

بهه  « کهه » یونهد حهر  پ  ةبه واسهط  یرااست  ز شده یلتبد

 یه  و  وابسته شهده « دهدیشما قرار م یبرا» یاصل ةجمل

 ق،1390 یریان،بصههاسهت )  دادهیل مرکهب را تشههک  ةجمله 

 در مهتن  صهراحت  میهزان  بهر  واحهد  تبدیل این(. 178ص

 بههرای را واژه زیههرا دارد  تههأثیر نیههز منظورشههناختی سههطن

 .دهدمی توضین خواننده

 اسهمی،  گهروه  در تغییهر  :گیروه  ساختار تغییر راهبرد

نکره به معرفهه   ییرتغ یا برعکس یابه جمع  مفرد برای مثال

شهود  مهی  گهروه  درونی ساختار در تغییر سبب برعکس،و 

(Chesterman, 2016, p. 96 واژۀ .)«یهههدر آ «الفضههل 

 امها  اسهت   معرفهه  و اسهت بیهان شهده   معرفهه  « ال»همراه 

در  «الفضهل »ترجمة  به «ناشناس ی» کردنبا اضافه  یصفو

 معرفهه  از راو آن  اسهت ایجاد کرده  تغییر آن گروه ساختار

کهه او   ییهری تغ یهل دل ،. بهه نظهر  استتبدیل کرده  نکره به

را  «الفضل»ۀ در واژ «ال» اوکه  است این استکرده  اعمال

نکهره دارد   یکه معنا است لحاظ کرده یلفظ ةاز نو  معرف

ی، السامرائو فضل خداوند اشاره دارد ) یقتو به مطلق حق

 فولادونهههد و ماننهههد . مترجمهههانی(116ص ،1، جم2000

به صورت معرفه در ترجمه  «بخش،» از معادل یخرمشاه

بهه   ،واژه یهن در ا معنهایی  نکتة به توجه با .اند کرده استفاده

 .است ترمناسب یترجمة صفو ،نظر

 

 معنایی سطح -2-1-2-4

 یُکَفِّهرْ »فعلهی   گهروه  معادل صفوی :شمولیهم راهبرد

فعهل   اصهل . اسهت کهرده   بیان «زدایدمی شما از» ار «عَنکُم 

 و الرّدُ هو «کُفر» ماد ۀ فی الأصلَ أنَّ» :از است عبارت «کفّر»

 و التغطیهةِ  و المحوِ التَبرّی،: آثارهِ مِن و بشی ٍ الأعتنا ِ عدمُ

 ،10ج ، 1393المصهطفوی،  ) «مَحهاهُ : الوَنبَ عَنه اللهُ کَفَّرَ

 شهدن  رد و سیهزی  به اعتناییبی فعل معنای اصل .(87ص

 پوشهاندن  و زدودن شهدن،  بیهزار  آن نتیجهة  که است آن از

 و محو را هاآن انسان گناهان از گوشت با خداوند و است

 و دارد فراگیهر  معنهایی  «یُکَفِّرْ» فعل کند  بنابراین،می نابود

 از بخشهی  فقهط  زیهرا  اسهت   معناشمول «زدایدمی»معادل 

 .کرده است منتقل را آن معنای
 معناشهههمول را «سهَههیئاتِکُم» واژۀ معهههادل صهههفوی



 
 

 119   چسترمن یا رابطه هنجار قرآن بر اساس یاخلاق اتیاز آ یمحمدرضا صفو ۀنقد ترجم

 

 

او  بندگان و خدا میان «سیئة». قرار داده است «هایتان بدی»

نداشهته اسهت    عمهدی  و قصهد  آن انجهام  در بنده و است

 نجهام ا بها  خداوند بنابراین،  (221ص ق،1412العسکری، )

همهان،  )پوشهاند  مهی  و کنهد مهی  تکفیر حسنات، سیئات را

 بهه  سهرزن،  و مومت و است عمدی «ذنب»اما   (583ص

اسهت   عواب و عقاب مستحق آن دهندۀانجام و دارد دنبال

 «سهیئات / سیئة»همراه  «یکفّر کفّر،» فعل(. 503همان، ص)

بهه   قهرآن  در «الونوب و الونب» همراه «بغفر غفر،»فعل  و

آیه  این در(. 110، ص5 ،ج1371قرشی،)فته است کار ر

 بنهابراین،  اسهت   «عهَنکُم   یُکَفِّهرْ »فعهل   بهه مفعول «سیئات»

 آن بهرای  «گناهانتان»معادل  و دارد «الونب» از غیر مفهومی

 توجه کهرده و  معنایی تفاوت این به صفوی. نیست مناسب

 فولادونهد . ر نظر گرفتهه اسهت  د «هایتانبدی»را  آن معادل

 خرمشاهی و قرار داده است «گناهانتان» را واژه این معادل

بیان کهرده   «سیئات» را آن معادل گیریراهبرد وام وسیلة به

 معهادل  ،«ذنهب » و «سیئة» معنایی تفاوت به توجه با. است

 .  است ترمناسب واژه این برای «هایتانبدی» معناشمول
 

 رشناختیمنظو سطح -3-1-2-4

جملة  ترجمة در صفوی: صراحت میزان تغییر راهبرد

 نشهانة  از اسهتفاده  بهدون  را «گناهانتان» واژۀ «لَکُم  وَیَغْفِرْ»»

 افهزوده اسهت    ترجمه به بهمفعول نق، در قلاب نگارشی

 همیشهه  «یغفهر »فعهل  » کهه  است این امر این دلیل نظر، به

 ، 1371قرشهی،  ) «شهود می بیان «الوُنوب/ الوَنب»همراه 

 ترجمهه  بهه  محوو  بهمفعول کردن اضافه .(110ص ،5ج

 بههرای را «یغفههر»فعههل  منظههور و برطههر  را جملههه ابهههام

 بهدون  را جملهه  دیگهر مترجمهان  . کنهد می روشن خواننده

 بها  صهفوی  بنابراین، اند  ترجمه کرده بهمفعول کردن اضافه

 را آیهه  ترجمهة  متن صراحت میزان تغییر راهبرد از استفاده

 .کرده است درک قابل خواننده برای

انفهال در   سهورۀ  29 آیة ترجمة در صفوی راهبردهای

 اند: های زیر بیان شده جدول

 

 

 سورۀ انفال 29 آیۀ نحوی . راهبردهای10 جدول

 راهبردهای

 نحوی
 اللفظی تحت

 تغییر

 مقولۀ

 دستوری

 تبدی 

 واحد

 تغییر

 ساختارگروه

-وام

 یریگ

 ترجمۀ آیۀ

سورۀ  29

 انفال

12 1 1 1 1 

 کیفیت

 ترجمه
 خوب بسیار

 بسیار

 خوب

 بسیار

 خوب
 خوب بسیار

 بسیار

 خوب

 
 سورۀ انفال 29آیۀ  معنایی . راهبردهای11 جدول

 شمولیهم معنایی راهبردهای

 2 سورۀ انفال 29 ترجمۀ آیۀ

 خوب بسیار ترجمه کیفیت

 
 سورۀ انفال 29 یۀآ منظورشناختی . راهبرد12 جدول

 صراحت تغییر میزان راهبردمنظورشناختی

 1 سورۀ انفال 29 ترجمۀ آیۀ

 خوب بسیار ترجمه کیفیت

 

 
 

 29 آیهة  از صفوی ترجمة کیفیت ،4 نمودار به توجه با

 نحهوی  و معنایی نحوی، راهبردهای کاربرد در انفال سورۀ

 .است بسیار خوب ایهنجار رابطه به تبع آن، ایجاد و

 

 الشَّهی طَانِ  مِّهنَ  طهَائِف   مسََّههُم   إِذَا اتَّقوَ ا الَّوِینَ إِنَّ﴿ -2-2-4

 (201 :اعرا ) ﴾مُّب صِرُونَ هُم فإَِذَا تَوکََّروُا

 هنگهامی  اند، کردهتقوا پیشه  که کسانی :صفوی ترجمة

 قلبشهان  گهرد  بر و رسد می نانآ به شیطان از ای وسوسه که
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 ضعیف  خوب خیلی خوب

 انفال/29کیفیت ترجمة آیة : 4نمودار

 29/کیفیت ترجمه انفال
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 کار و آورند می یاد به را خدا گیرد، جای آن در تا گردد می

 آنهان  از را غفلهت  پهردۀ  او و گوارنهد  وامهی  او به را خود

 .شوند می بینا ناگهان و زداید می

 

 نحوی سطح -1-2-2-4

 ،اتَّقهَهو ا، إِذَا الَّههوِینَ،» :اللفظییی تحییت ترجمییۀ راهبییرد

 .اندترجمه شده اللفظیتحت «ذَافإَِ تَوکََّرُوا،

فعهل   در «ههُم  »ضهمیر  : دسیتوری  مقولۀ تغییر راهبرد

راهبهرد مقولهة    کاربرد با صفوی که است به مفعول «مسََّهُم »

 کرده است  تبدیل «آنان به»متممی  گروه به را آن دستوری

بهه کهار    «رسهد  می»یعنی  «مَسَّ» فعل برای که معادلی زیرا

 «بههه»اضههافة  حههر  همههراه فارسههی نزبهها در بههرده اسههت

 زبهان  بها  ترجمهه  تطبیهق  بهرای  صفوی شود ومی استعمال

 .بهره برده است راهبرد این از معیار

 کهه  تغییراتهی  از یکهی : گیروه  سیاختار  تغییر راهبرد

 ههای گهروه  افعهال در  زمهان  در تغییر کندمی اعمال مترجم

 ظهر   «إذا» .(Chesterman, 2016, p. 97اسهت )  فعلی

 «مهَسَّ »ماضهی   فعهل  و شهرط  معنای متضمن و آینده برای

 هرگهاه (. 160ص ،9ق، ج1418الصافی، ) است شرط فعل

 آن یعنهی  شهود،  بیهان  ماضی فعل همراه «إذا» شرطی جملة

م، 2000السهامرائی،  )است  حتمی و پیونددمی وقو  به امر

 جملة بودن شرطی به توجه با صفوی(. 76-77، صص4ج

 را آن ماضهی  افعال ،«تَوکََّروُا الشَّی طَانِ مِّنَ طَائِف  مسََّهُم  إِذَا»

تبهدیل کهرده    «آورند می یاد به/رسد می» اخباری مضار  به

 ایهن  زیهرا  اسهت  تغییر داده  را فعلیگروه  ساختار و است

 معهادل  صورت، این در دارد  مستقبل معنای شرطی جملة

اسههت  التزامههی و اخبههاری مضههار  فارسههی زبههان در آن

(. 665ص  ،1391و شههفقی،  روبینچیهه  آرکههادیویچ)

 و مبهدأ  زبهان  میهان  ارتبهاط  راهبهرد  ایهن  کاربرد با صفوی

 .  ایجاد کرده است را مقصد

 روی راهبهرد  ایهن  :19جملیه  سیاختار  تغیییر  راهبرد

شهود   مهی  جمله تغییر سبب و گواردمی تأثیر جمله ساختار

(Chesterman, 2016, p. 100). مُّب صهِرُونَ  ههُم » جملة» 

 ،9ق، ج1418الصهافی،  ) اسهت  اسهمیه  جملهة  یه   آیه در

 را آن جمله تغییر راهبرد از استفاده با یصفو اما  (160ص

 بینها » فعلهی  گهروه  صهورت  بهه  و خارج اسنادی حالت از

 و فاعهل  اسم «مُّب صِرُونَ»واژۀ  .کرده است ترجمه «شوند می

 امها   (قرآنهی  جهامع  سایت)است  نکره و موکر سالم جمع

 برخهی . است «یُبصَرون» مجهول فعل معادل «شوندمی بینا»

 فعههل صههورت بههه را جملهه  صههفوی هماننههد از مترجمهان 

 و انهد ترجمه کرده « ...شوند و   بینا شوند،آگاه می»مجهول 

 درآینهد،  بصهیرت  بهه »معلوم  صورت به دیگر آن را برخی

...« کننهد و  مهی  پیهدا یابند، بینایی شوند، بصیرت می بینا می

 حالهت  جمله، فیصر مفهوم به توجه با که اند ترجمه کرده

 .  است ترمناسب ترجمه برای دوم

 

 معنایی سطح -2-2-2-4

 عهلاوه  (کهردن  لمهس ) «مس » واژۀ: شمولیهم راهبرد

از ایهن   دهد  می رخ هم دیگر سیزهای و سنگ با دست بر

 واژۀ. دارد وجههود احسههاس بههدون ارتبههاط «مههس » در رو،

العسهکری،  )اسهت   «أصهابه » از مجهاز  آیهه  ایهن  در «مس »

 در صهفوی  توضهین،  ایهن  بهه  توجه با(. 468ص ق،1412

 و است در نظر گرفته را آن مجازی معنای واژه این ترجمة

 بیهان کهرده اسهت.    آن معهادل  را «رسدمی»معناشمول  واژۀ

 «شهود  عارضشان رسد،»مجازی  معنای نیز مترجمان دیگر

 .اند کرده بیان فعل این معادل را

 معنهای  بهه  لغهت  در «طَائِف » واژۀ: مجاز تغییر اهبردر

 شهیطان  وسوسهة  منظور آیه این در و است «کنندهطوا »»

 طهائف  اسهتعاره  طهور  بهه  حادثه و جن و خیال به و است

-مهی  خیهال  عالم در انسان دور شیطانی وسوسة. گویندمی

 به .(250ص ،4 ، ج1371قرشی، ) «کند اغفال، تا گردد

 شهیطان  وسوسهة  از اسهتعاره  آیه در «طَائِف » دیگر، عبارت

 وسوسهة » تغییهر مجهاز   راهبهرد  از استفاده با صفوی .است

 که مشبه است را به ترجمه اضافه کهرده اسهت تها    «شیطان
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 ترجمهه  در اسهتعاره  بدون جملة به آیه در موجود استعارۀ

 .شود درک قابل خوانندگان همة برای آیه مفهوم و تبدیل

 

 منظورشناختی سطح -3-2-2-4

 «تهَوکََّروُا » جملهة  مفعول :صراحت میزان تغییر راهبرد

 بهه  «را خدا» محوو  واژۀ صفوی و است محوو  آیه در

 صهرین  خواننهده  برای جمله مفعول تا استترجمه افزوده 

 خرمشهاهی  و فولادونهد . نشود ابهام دسار خواننده و باشد

 ترجمههه بههه پرانتههز درون را «خههدا»واژۀ  تصههرین بههرای

نکهرده   رعایهت  را نگارشی نکتة این صفوی اند، اما افزوده

 .  است

 طَائِف  مسََّهُم  إِذَا»جملة  معادل :اطلاعات تغییر راهبرد

 «رسهد  می آنان به شیطان از ای وسوسه» جملة «الشَّی طَانِ مِّنَ

 در تها  گهردد  مهی  قلبشان گرد بر و»جملة  صفوی اما است 

 اى وسوسهه »المیهزان   تفسهیر  بهر اسهاس   را «گیرد یجا آن

 کرده باز قلب به راهى تا سرخد مى قلب حول در که است

 ترجمهه  بهه ( 498ص ،8تها، ج طباطبهایی، بهی  ) «شود وارد

درک  اصهلی  جملة ترجمة از که پیامی تا اضافه کرده است

 امها  شهود   رکد شده افزوده اطلاعات به وسیلة نشده است

 نگارشهی  نشانة در را شدهاضافه جملات و صفوی کلمات

 مهتن  از را اصهلی  مهتن  خواننهده  تا قرار نداده است قلاب

 .دهد تشخیص شدهاضافه

 .اسهت  «آورنهد  یهادمی  به»جملة  «تَوکََّروُا»جملة  معادل

 بهه  را و کار خود»جملة  المیزان، تفسیر به توجه با صفوی

 بهه  را «زداید می آنان از را غفلت پردۀ او و گوارند وامی او

بهه یهاد   »از  منظهور  خواننهده  تها  کرده اسهت  اضافه ترجمه

 بها  مقایسهه  در صفوی ترجمة .کند درک بهتر را «آورند می

 اطلاعهات  کهاربرد  دلیهل  بهه  خرمشاهی و فولادوند ترجمة

 تهر مناسهب  اخلاقهی  آیهة  پیهام  فهم برای تفسیری و اضافه

 که است نگارشی علائم کاربرد معد مشکل، تنها اما است 

 شهده اضافه کلمات و جملات از اصلی متن شودمی باعث

 .نباشد تشخیص قابل

اعرا  به  سورۀ 201 ترجمة آیة در صفوی راهبردهای

  اند:های زیر بیان شده طور مختصر در جدول
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 .است

 

 ۖ  وَأُنثهَى  ذکَهَر   مِّهن  خَلَقْنهَاکُم  إِنَّها  النَّهاسُ  أَیُّهَا یَا﴿ -3-2-4

 اللَّههِ  عِنهدَ  أکَهْرَمَکُم   إِنَّ ۖ   لِتَعهَارَفوُا  وَقبََائلَِ شُعوُبًا وَجَعَلنَْاکُم 

 (13 :حجرات) ﴾خَبیِرٌ علَِیم  اللَّهَ نَّإِ ۖ   أَتْقَاکُم 

 یه   و مرد ی  از را شما ما مردم، ای: صفوی ترجمة

 در ای قبیلهه  و تیهره  هیچ بنابراین آفریدیم ( حو ا و آدم) زن

 صهورت  بهه  را شهما  مها  نهدارد   برتری دیگری بر آفرین،

 تها  دادیهم  قهرار  مختلهف  ههای  قبیلهه  و گونگونها  های تیره

 به و آورید روی نوادپرستی به آنکه نه بشناسید را یکدیگر

 دیگهر  از را خهود  ملّتهی  هر و کنید افتخار خود تیرۀ و نواد

 خهدا  نهزد  شما ترین گرامی یقین به بداند  تر گرامی ها ملتّ

 هها  انسان برتری معیار که خدا است. شما است تقواترین با

 آگهاه  و دانها  امهور  حقهایق  بهه  او کهه  سرا کند، می عینم را

 .است

 

 نحوی سطح -1-3-2-4

 خَلَقْنهَا،  أَیُّههَا، النَّهاسُ،   یَا» :اللفظی تحت ترجمۀ راهبرد

 عِنهدَ،  کهُم ،  أکَهْرَمَ،  لِتَعهَارَفوُا،  جَعَلنَْا،کُم ، أُنثَى، ذکََر ، مِّن، کُم،

  .اندشده ترجمه اللفظیتحت «علَِیم ، خَبیِرٌ کُم ، اللَّهِ، أَتْقَا،

 جمعهی  اسهم  «قبیلهه » جمهع  «قبََائلَِ»: گیریوام راهبرد

 ،26ق، ج1418الصهافی،  ) نهدارد  مفهرد  آن لفهظ  کهه  است

هها،  هها، قبیلهه  گهروه »معنای  به است عربی اسم(. 292ص

 ،2 ، ج1385– 1390ن،دهخهدا و دیگهرا  ) «هها دودمان

 راهبهرد  از اسهتفاده  بها  را «قبََائهِلَ »واژۀ  صفوی .(2164ص

 نیهز  مترجمهان  دیگر. استکرده  ترجمه «هاقبیله» گیریوام

 انهد کهه  بهرده بههره   گیریوام راهبرد از واژه این ترجمة در

 فارسی زبان در عربی واژگان از بعضی است که این بیانگر

 قابل خوانندگان برای هاآن مفهوم و هستند رایج و متداول

 .است درک

اسهت   «وقى» ثلاثی فعل از تفضیل اسم «أَتْقَاکُم »واژۀ -

 نیهز  فارسی زبان در که (292ص ،26، جق1418الصافی، )

 «دارد کهاربرد  پرهیزگهاری  یعنهی  تقوی مصدر» صورت به

 .(766، ص1 ، ج1385– 1390و دیگهههران،دهخهههدا )

 «بهاتقواترین » گیریراهبرد وام وسیلة به را واژه این صفوی

 ایهن  معهادل  فولادونهد  و خرمشاهی اما کرده است  ترجمه

 زبهان  در تقهوا  واژۀ. انهد  بیان کرده «پرهیزگارترین» را واژه

 از ایههن رو، دارد  فراگیههری معنههای و دینههی بافههت عربههی

   .است ترمناسب گیریراهبرد وام یلةوس به آن ترجمة

 مضهار   «لِتَعهَارَفوُا » فعل: دستوری مقولۀ تغییر راهبرد

 «لهه »حهر    بهه  مجرور مصدر مؤول «تَعارًفوا أن»منصوب 

 ،26ق، ج1418الصهافی،  )اسهت   «جَعلَْنهَاکُم  »به فعل  متعلق

 آن قولة دستوریراهبرد تغییر م وسیلة به صفوی .(292ص

فعلهی   گهروه  صورت به و اسمی جارومجروری نق، از را

 کهه  طهور  همان .استترجمه کرده  «بشناسید را یکدیگر تا»

 از فعلی ساختار به «مصدر» اسمی ساختار تبدیل شد، بیان

 سههبب تبههدیل ایههن و اسههت ترجمههه سههازیروان هههایراه

 مهان مترج دیگهر . شود معیار زبان مطابق ترجمه تا شود می

 .اند ترجمه کرده فعل به تبدیل با را مصدر این نیز

 استفاده با را «شُعوُبًا»واژۀ  صفوی: واحد تبدی  راهبرد

 بهه  «گوناگون»صفت  کردن اضافه و واحد راهبرد تبدیل از

 بها  را «قبََائهِلَ »واژۀ  و «گونهاگون  ههای  تیهره »وصهفی   گروه

 ههای  قبیلهه » وصهفی  گروه به «مختلف»صفت  کردن اضافه

 در فولادونهد  صفوی، بر علاوه. استتبدیل کرده  «مختلف

 بهره برده اسهت  راهبرد تبدیل واحد از واژه دو این ترجمة

 تها  است قرار داده «قبیلهقبیله و ملتملت» را هاآن معادل و

 ایهن  کهاربرد . شهود  بیهان  هها گونه و هاقبیله تعدد و کثرت

 نظورشناختیم سطن در تغییر سبب نحوی سطن در راهبرد

 توصهیف  بها  مهتن  صراحت میزان زیرا شود می نیز ترجمه

 و تعههدد مفهههوم خواننههده و شههودتغییههر داده مههی واژگههان

 . کندمی درک را خداوند خلقت در گوناگونی

 

 معنایی سطح -2-3-2-4

 در «إنّ» شهد،  بیهان  کهه  طور همان :تأکید تغییر راهبرد
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 ایهن  در اما  شودنمی ترجمه معمولاً و است سخن سرآغاز

 اللَّههِ  عِنهدَ  أکَهْرَمَکُم  » اسهمیة  جملهة  ساختار به توجه با آیه

 «کهُم » ضهمیر  تکهرار  و تفضهیل  اسهم  دو کاربرد و «أَتْقَاکُم 

 به» را «إنّ» تغییر تأکید راهبرد از استفاده با صفوی( همان)

 «خبَِیهرٌ  عَلهِیم   لَّهَال إِنَّ»جملة  در و است کرده ترجمه «یقین

 «کهه  سرا» را «إنّ» اسمیه، جملة تأکیدی ساختار به توجه با

 راهبهرد  از نیهز  خرمشهاهی  و فولادوند .کرده است ترجمه

 ههایی  معهادل  و انهد بهرده  بههره  خود ترجمة در تأکید تغییر

 دو ترجمهة  را بهرای  «تردید، یقینهاً بی درحقیقت،» همچون

 .اند کرده بیان «إنّ»

 

 منظورشناختی سطح -3-3-2-4

 إِنَّ»ترجمهة   در صهفوی  :صراحت میزان تغییر راهبرد

 دو ،«امور حقایق به»اسمی  گروه افزودن با «خَبیِرٌ علَِیم  اللَّهَ

 بهه  و داده است توضین مخاطب برای را «خَبیِرٌ علَِیم »واژۀ 

   .افزوده است ترجمه صراحت

 تفسهیر  بهر اسهاس   صهفوی  :اطلاعیات  تغیییر  راهبرد

 اسهتنباط  متن از تواندنمی خواننده که را اطلاعاتی المیزان،

 ،18تا، جطباطبایی، بی)است  افزوده آیه این ترجمة به کند

 :از اند عبارت اطلاعات این .(489-487صص

 دو ترجمهة  کنهار  در «حهو ا  و آدم» ههای واژه افزودن -

 آیهه  متن از که هستند اطلاعاتی زیرا  «وَأُنثَى ذکََر  مِّن»واژۀ 

 .نیستند درک قابل

 در ای قبیلهه  و تیهره  ههیچ  بنهابراین ؛ »جملهة   افزودن -

 إِنَّا» جملة ترجمة از پس «ندارد  برتری دیگری بر آفرین،

 شهده  اضهافه  جملة اینکه وجود با .«وَأُنثَى ذکََر  مِّن خَلَقنَْاکُم

 و اسهت شده  ترجمه اطالة سبب قراردارد، « »نشانة  درون

 وجََعلَْنهَاکُم   وَأُنثهَى  ذکَهَر   مِّهن  خَلَقْنهَاکُم  إِنَّها »جملة  دو میان

 بها  خواننهده  اسهت. یافتهه   افهزای،  فاصهله  «وَقبََائهِلَ  شُعوُبًا

 افهزودن  و کنهد مهی  درک را آیهه  منظهور  جمله دو ترجمة

 .ندارد لزومی جمله این در اطلاعات

 و آوریهد  روی دپرسهتی نوا به آنکه نه» جملة افزودن -

 دیگر از را خود ملّتی هر و کنید افتخار خود تیرۀ و نواد به

 شهُعوُبًا  وَجَعَلنَْاکُم »جملة ترجمة  به «بداند تر گرامی ها ملتّ

 نشهانة  در شدهاضافه جملة بر اینکه علاوه «.لِتَعاَرَفوُا وَقبََائلَِ

 بهرای  و هسهت  نیهز  طهولانی  اسهت، کار نرفته به  نگارشی

 کفایهت  خواننده برای آن از بخ، ی  آیه فقط پیام انتقال

 .کندمی

 را هها  انسان برتری معیار که خدا است»جملة  افزودن-

 ایهن . «خبَِیهرٌ  عَلهِیم   اللَّهَ إِنَّ»جملة  ترجمة به «کند، می معین

 جمله دو.شده استافزوده  نگارشی علائم بدون نیز جمله

 فاصله و ترجمه شدن طولانی سبب شده افزوده جملات از

 و ابههام  اینکه بر علاوه اند شده اصلی جملات میان افتادن

 و گیهرد مهی  مخاطب از بیشتر را زمانی ایجادشده نارسایی

 به توجه با (. 1390 ناظمیان،) شودمی او خستگی باعث

 ترجمهه  نگارشی، علائم بدون شدهافزوده جملات فراوانی

 بها  متهرجم . اسهت  نامناسب تاحدودی آیه پیام انتقال برای

 اطلاعات توانستمی هم مختصر و کوتاه جملات انتخاب

 .بیفزاید ترجمه به را

حجهرات   سهورۀ  13 آیة ترجمة در صفوی راهبردهای

 اند:های زیر به طور مختصر بیان شده در جدول
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 گیری وام

 تبدی 

 واحد

 ترجمۀ آیۀ

 سورۀ 13

 حجرات

18 1 2 2 

 کیفیت

 ترجمه
 خوب بسیار خوب بسیار

 بسیار

 خوب

 بسیار

 خوب

 

 سورۀ حجرات 13آیۀ  معنایی . راهبردهای17 جدول

 تأکید تغییر معنایی راهبردهای

 2 حجرات سورۀ 13آیۀ  ترجمۀ

 خوب بسیار رجمهت کیفیت
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 سورۀ حجرات 13 آیۀ منظورشناختی . راهبردهای18 جدول

 راهبردهای

 منظورشناختی
 اطلاعات تغییر صراحتتغییر میزان 

سورۀ  13 ترجمۀ آیۀ

 حجرات
1 4 

 خوب ترجمه کیفیت

 خوب بسیار

 خوب

 ضعیف
 

 
 

 13 آیهة  از صفوی ترجمة کیفیت ،6 نمودار به توجه با

 و معنهایی  نحهوی،  راهبردههای  ربردکها  در حجرات سورۀ

 .است بسیار خوب نحوی

 

 گیری نتیجه -5

 و امانهت  موضهو   بها  اخلاقی آیة 6 ترجمة در صفوی

 نحههوی سههطن در ایهنجههار رابطههه ایجههاد بههرای تقههوا،

تبهدیل   تغییهر مقولهة دسهتوری،    اللفظهی، تحت راهبردهای

 جمله ساختار تغییر گیری، تغییر ساختار گروه ووام واحد،

 راهبردهههای معنههایی سههطن در و اسههت کههاربردهه بهه را

استفاده  را تأکید تغییر و مجاز تغییر معنایی،هم شمولی، هم

تغییهر   راهبردههای  منظورشهناختی  سهطن  در و کرده است

. بهه کهاربرده اسهت    را اطلاعهات  تغییهر  و صهراحت  میزان

 نحههوی، راهبردهههای کههاربرد در صههفوی ترجمههة کیفیههت

 میهان  ایهنجار رابطهه  ایجاد رایب منظورشناختی و معنایی

 آیهه  در یه   و بسیار خوب آیه پنج در مقصد و مبدأ زبان

 را یادشههده راهبردهههای توانسههته اسههت او. اسههت متوسههط

 کهار گیهرد   بهه   مقصهد  و مبدأ زبان نحو و صر  با منطبق

 و معنههایی و نحههوی صههرفی، نکههات سههو، یهه  از یعنههی

 دیگهر،  ویسه  از و گرفتهه اسهت   نظر در را آیات تفسیری

 زبهان  معیهار  با که است برگزیده مقصد زبان در را معادلی

بهر   آیهات  ترجمهة  به او که اطلاعاتی. است منطبق فارسی

 افزوده اسهت  اخلاقی پیام انتقال برای تفسیر المیزان اساس

کهرده   اخلاقهی  آیهات  همهراه  کاربرد مناسب را ترجمه این

 مههتعلا کههاربرد در هههاییاو کاسههتی ترجمههة البتههه اسههت،

 .دارد شدهافزوده موارد برای قلاب نگارشی

 موضهو   بها  آیهه  6 ترجمهة  در راهبردها پرکاربردترین

 اللفظهی،  تحت راهبرد از بعد نحوی سطن در امانت، و تقوا

 گیهری وام و واحد دستوری، تبدیل تغییر مقولة راهبردهای

 سههطن در و شههمولیهههم راهبههرد معنههایی سههطن در و

 هستند. اطلاعات ییرتغ منظورشناختی راهبرد

 

 منافع تعارض

 .ندارند منافعی تعار  پووه، این نویسندگان
 

 کتابنامه

 کریم. قرآن

 عربهی  از ترجمه تاری . ( 1375) آذرتا . آذرنو ،

 .سرو  تهران،(. قرآنی هایترجمه ،1 جلد) فارسی به

مههریم.  و شههفقی، یههوری. روبینچیهه ، آرکههادیویچ

: تهههران. فارسههی رمعاصهه ادبههی زبههان دسههتور(.  1391)

 . فرهنگى مطالعات و انسانی علوم پووهشگاه

 نقهد (.  1401) یحیهی.  بابایی، و. محمدنبی احمدی،

 بهر  تأکیهد  بها  «القمهر  سهی دات » رمان از هایی بخ، ترجمة

 و زبهان  در ترجمهه  ههای  پهووه، . گانهه  هفت های تکنی 
 .244 – 217 (،26)12 عربی، ادبیات

 ادبههی و بلاغههی دنقهه (. 1397) اصههغرپور، سههیام .
 محمدرضها  ترجمهة  فهاطر  سهورۀ : موردی مطالعة) ترجمه

 کارشناسی نامة پایان] (نایدا یوجین نظریة اساس بر صفوی

 [.آذربایجان مدنی شهید دانشگاه ارشد،

 قم: .مختصرالمعانی (.تابی) .التفتازانی، مسعود بن عمر

 .دارالفکر

0

20

40

 ضعیف خوب خیلی خوب

 حجرات /13کیفیت ترجمه آیة : 6نمودار

 حجرات/13کیفیت ترجمه
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 لکهریم ا القهرآن  إعراب. (تا بی) الدین. محیی الدروی،،
 .والتوزیع والنشر للطباعة الیمامة .وبیانه

 عهن  الکشها   .(تها بی)محمد.  بن محمود الزمخشری،

 التأویهل  وجوه فی الأقاویل عیون و التنزیل غوامض حقائق

 .العربی دارالکتاب ناشر  جلد(. 4)

جلهد(.   4) النحهو معهانی  (.م2000) .السامرائی، الصالن

 .الأولی عمان: دارالفکر، الطبعة

 الجهدول . ق(1418) .الهرحیم  عبهد  بن محمود الصافی،
 بیهروت: مؤسسهة   جلهد(.  31)الکهریم   القهرآن  إعهراب  فی

 .الطبعة: الرابعة الإیمان،

 اللغویهة  الفهروق  معجم (.ق1412) .العسکری، أبوهلال

 الإسلامی، النشر بیات، پووهشگر(. مؤسسة الله بیت الشی )

 الأولى. الطبعة

 کلمهات  فهی  التحقیهق  (. 1393) .حسن المصطفوی،

 وزارت انتشهار  :تهرانجلد  ساپ اول(.  14) الکریم القرآن

 . اسلامی ارشاد و فرهنگ

 مهورد  راهبردهای تحلیل(.  1395) خدیجه. ایزدپناه،

 مهدل  اسهاس  بهر  قرآنی خاص هایاسم ترجمة در استفاده

 آزاد دانشگاه ارشد، کارشناسی نامةپایان] (2016) سسترمن

 [.رودشتم واحد  اسلامی

-روزنامهه (.  1381) .حسهن  قنهدی،  نعیم. و بدیعی،

 علامهه  دانشگاه انتشارات: . تهراننوین)ساپ سوم( نگاری

   .طباطبایی

)جلد  فارسی زبان دستور(.  1390) حمید. بصیریان،

 (.ص) المصطفی نشر و ترجمه المللی بین مرکز: (. قم1

 ایهرج.  مهرکهی،  جعفهر.  شههیدی،  اکبهر.  علهی   دهخدا،

  (1385– 1390) .اکهرم  سهلطانی،  و غلامرضا. ه،ستود

سهاپ   و انتشهارات  مؤسسهة : . تههران جلهد(  2نامهه )  لغت

 تهران. دانشگاه

 أسههاس(.  1363. )جههواد محمههد تهرانههی، ذهنههی

 .حاذق نشر: قم. الصر 

  (.1374) .محمههد بههن حسههین اصههفهانی، راغههب

جلهد    3) .قرآن ادبی و لغوی تفسیر با قرآن الفاظ مفردات

: تههران  حسینی، متهرجم و پووهشهگر(.   خسروی رضاغلام

 .مرتضوی ناشر

. قهرآن  شهناخت  واژۀ ( 1392) حسهن  محمد ربانی،

 .معار  نور ناشر: مشهد

 فارسی های ترجمه بررسی(.  1398) .رضایی، ملیحه

: هدفمنهدی  نظریة سارسوب در نوجوانان برای کریم قرآن
 ارشههد، کارشناسههی نامههةپایههان] «سههی جههز  مههوردپووهی

 [.مشهد فردوسی دانشگاه

 /https://quran.inoor.ir    :قرآنی جامع سایت

 6)القرآن  أخلاق موسوعة(. ق1407) .احمد شرباصی،

 .العربی الرائد دار: لبنان - بیروت. جلد(

 .کهریم  قهرآن  ترجمهة (.  1388). محمدرضا صفوی،

 .معار  نشر دفتر: قم

المیزان  تفسیر ترجمه (.تابی) .طباطبایی، محمد حسین
 .اسماعیلیان انتشارات جلد(. 40)

 مدخل الحدیثة الترجمة نظریة(. م2003) محمد. عنانی،
 الطبعهة  لونجمهان،  مصهر:  .الترجمهة  دراسهات  مبحهث  الهی 

 .الأولی

فارسهی   دسهتورزبان  (. 1349) .اصهغر  فقیهی، علهی 
 .حکمت ساپ :قم(. دوم جلد  ساپ1)

 7) قهرآن  قاموس(.  1372-1371) علی اکبر. قرشی،

 .الإسلامیة دارالکتب: تهران جلد(.

 سههاختاری مشههکلات. ( 1380) حیههدر. زاده، قلههی

 اسهلامی  علوم تحقیقاتی مؤسسة: تبریز .کریم قرآن ترجمة

 .انسانی

 ربههان هههای سههاخت(.  1389) مرتضههی. نیهها،کریمههی

 انتشارت: تهران )ساپ اول(. قرآن ترجمة مسئلة و فارسی

 .هرمس

 ترجمهه   مطالعهات  معرفی(.  1397) جرمی. ماندی،

 زینهب  و بهرامهی  )سهاپ اول  علهی   کاربردهها  و ها نظریه

 .رهنما: تهران تاجی ، مترجمان(

(.  1395) محمدرضها.  احمهدی،  عیسی. و زاده، متقی

 آن ترجمة هایسال، و قرآن در «فا » ترجمة شناسیمعنی
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 بررسهی ) عربهی  زبهان  دسهتور  بهر  تکیهه  با فارسی زبان به

 .(خرمشهاهی  و فولادوند ای،قمشهالهی یهاترجمه موردی

. (14)6 عربههی، ادبیههات و زبههان در ترجمههه هههای پههووه،
197-175. 

 .مطبوعهاتی  متهون  ترجمهة (.  1390) رضها  ناظمیان،

 .سخن انتشارات: تهران

(.  1398) صهههادق. خورشههها، و رضههها. ناظمیهههان،

 سهاختار  حهوزۀ  سه در ترجمه متن سازیروان های تکنی 

 و زبهان  در ترجمهه  ههای پهووه،  مایر.ضه  و زمان جمله،

 .247-273 تابستان((، و )بهار20)9 عربی، ادبیات

 کارآمهدی  تطبیقهی  مطالعة(.  1398. )انسیه هاشمی،

 دکتری، رسالة [قرآن ترجمة در کارمن و گارسس الگوهای

  .]تهران دانشگاه
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